Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as parí of a projcct 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuáis, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other áreas where access to a laige amount of text is helpful, picase contact us. We encouragc the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informingpcoplcabout this projcct and hclping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organizc the world's information and to make it univcrsally accessible and uscful. Google Book Search hclps rcadcrs 
discover the world's books while hclping authors and publishers rcach ncw audicnccs. You can search through the full icxi of this book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



dbt Google 



s-T^ S3 



«...üiGolglc 



-^ /^^«^-e-^^^O- 



dbt Google 



dbt Google 



dbt Google 



dbt Google 



LA PRUDENTE 

Y OTROS CUENTOS 

JACINTO OCTAVIO PICÓN 



EDITED WITH [NTRODUCTIOW, NOTES AND 
l^OCABÍ/LARV 



WILLIAM THOMAS FAULKNER, A.M. 

PROFESSOR OF THE SPANISH lANGUAOC 

Thb National Correspondence Institute, 
Washincton, D, C. 



BOSTON, MASS. 
C A. KOEHLER & CO. 



Díitizídbt Google 






/HARVARD^ 
[UNIVERSITYI 
I LIBPARY 
I APR 14 196t / 



COPYRIGHT, '90S 
UY C. A. KOEHLER ft CO. 



THE HEINTZEMANN PRESS, BOSTON, M 



.,>K,^s;lc 



INTRODUCTION 



JACINTO Octavio Picón, bora Íd Madrid in 1853, is of a 
family that has given illustrious ñames to literature, In 
his primary educátion he was greatly influenced by the lib- 
eral ideas that produced the revolution of 1868. He early 
devoted himself to the study of law, entering upon the 
practice of that profession at the age of twenty. To the 
public he intioduced himself by publi^hing some literary 
anieles and criticisms of art. Picón was one of the first 
defenderá of the realistic school, tempered and adjusted to 
the especial conditions of the Spanish language and con- 
ventionalities. He has been a collaborator in the publica- 
tion of several periodícals, and has taken a very active part 
in the famous literary and scientific club El Ateneo. 

In the Revista de España, and later, in a sepárate vol- 
ume, he gave to the public his Apuntes para la historia de 
la caricatura, a work of compilation as far as it related to 
other countries, but completely original in all that related 
to Spain, where the book, being the first work that treated 
of the subject in that country, was most favocably received. 
From París he sent to El Imparcial, one of the princi- 
pal dailies of Madrid, very interesting letters upon the Uni- 
versal Exposition (1878). A few years afterward be pub- 
lished his first novel, Lázaro, the story of a young priest 
who, transformed by modem ideas, abandons his ecclesias- 
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tical career, The work, which the author qualifies as casi 
novela, was the object of great praise on account of its ar- 
tistic, literary form ; but upon it naturally fell the anathe- 
mas and censures of the CathoUc church. 

His next novel, La hijastra del amor, portrays the Ufe 
of a woman who falls a victim of love, not on account of 
-an innate evil tendency, but through the faults of those 
who surround her and by circumstances under which she is 
reared, 

In the judgment of some critics, Picón's best novel, the 
oqe that may be considered to-day as his model production, 
is £1 enemigo. In a masterly way, in this story, the author 
personifies and lashes clerical fanaticism, -which has been 
for ages and is even yet a bar to the progress of Spain. He 
treats the subject with courage and frankness, developing it 
in vivid scenes, with great energy, that produce deep and 
lasting impressions. The ultramonlane press did not hide 
its hostility to the book, and some Catholic papers did not 
even mention ¡t, a fact that was greatly commented upon, 
as Spanish custom disdains silence as an arm of combaL 
El enemigo has been translated into French. 

Continuing his literary work, Picón published in 1888 a 
volume of tales entitled Núveliías, from which the stories 
fonning the presént volume have been selected. The one 
entitled La monja impía is quite characterístic of the 
" author's anti-clericai tendency, In the two years following 
were published two other novéis : La honrada, and Dulce 
y sabrosa. 

Of his artistic studies the niost important is the recent 
work Vida y obras de Don Diego Velasquez. At the time 
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of his election to the vice-presidency of the section of liter- 
ature in the Ateneo, he wrote a dissertation wbícb was dis- 
cussed in that body. He afterwards pubhshed it under the 
title of De el teatro. This work treats of contemporary 
dramatic art. The author makes a plea for the barmoniza- 
tion of the traditions of the golden age of Spanish litera- 
ture with the necessities of poetic reahsm. To the qualities 
of modemism which he tries to acquire, and which in fact 
he possesses in a large measure, Picón wishes to add preci- 
sión and elegance oí form. His principal ambition is to be 
considered as ene of the writers who are most careful in 
preserving the beauty of the form and the purity of the 
language, In fact, Picón is, as we say, a purist. He is a 
deep thinker, a carefid observer, an admirable portrayer of 
customs, and a tme artist. Having been reated in Madrid, 
the literary center oí the Castilian speech, his stylc has not 
been affected by dialectic peculiarities. His writingS are 
models of Spanish prose, and are therefore, in this respect, 
well suited for students of the language. 

In the preface to a volume of stories published a few 
yeacs ago Picón says : " I have wished to put something in 
these humble pages, something that would arouse the soul 
and incite the conscience against injustice and exísting 
evils that art may be, if not a remedy, a mirror, — if not 
instruction, counsel." This is the keynote to all oí his 
writingS. His stoiies are not of the sentimental, happy- 
ending kind, of which there is such an abundance nowa- 
days. His efíort is not simply to please, but to make 
people think by placing before them forcíbly written word- 
pictures of social evils, and conditions of state that are not 
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in harmony with the spirit of a progressive age. He further 
says that it is his endeavor " to contribute to the painüng 
of this epoch in which a bilí of exchange, an obligation, a 
check, weighs more in the social balance tban all that is 
repreaented by labor, study, science, and art." In a recent 
letter to the present editor he says, " In literature I have 
atways defended naturalism, in conformity with the spirit 
and tradilions of our race," 

His life has been almost exclusively literary. He is a 
member of the Real Academia Española, also of the 
Academia de la Bellas Artes. In politics he belongs to the 
republican party. In 1874, after the prociamation of the 
Republic he occupied a position ¡n the departmental 
service, but be tendered bis resignation when Alfonso XII 
ascended the throne. He is at present Deputy to the 
Cortes for Madrid, and is one of the most eainest workers 
and Jwlished orators of that august body. 

My thanks are due Señor Picón for his kindness in 
granting me permission to edit and publish these stories, 
and for much of the Information contained in this brief 
introduction. 

W. T. F. 

Washington, D. C, 1905. 
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LA PRUDENTE 



I A conocí en el Teatro Real. Me fijé en ella 
porque estaba toda vestida de blanco y su figura 
destacaba enérgicamente sobre el fondo rojo del 
palco. No llevaba una sola joya: ni collar, n¡ 
brazaletes, ni siquiera pendientes. Su única muestra 
de coquetería era lucir las manos, que tenía precio- 
sas, desnudas, sin guantes, hasta sin sortijas para 
que se apreciase bien la forma admirable de los 
dedos: y el solo adorno de su traje consistía en un 
manojillo de violetas muy claras prendido al lado i 
izquierdo en la abertura del escote. Manejaba con 
muchísima gracia un enorme abanico de plumas 
negras, no tanto como sus ojos, y cuyo movimiento 
ocultaba á ligeros intervalos el pecho y la parte 
inferior del rostro. La tez, pálidamente morena, i 
traía á la memoria el tono marñJesco de las hojas de 
la magnolia, y al poner los labios sobre el borde de 
las plumas negras del abanico la boca húmeda, 
brillante y encarnada parecía una florecilla de sangre. 
La frente despejada y la nariz casi recta, daban á su 2 
perfil aspecto de cabeza en medalla antigua. No 
podía ser considerada como correctamente bella, 
porque sus facciones carecían de regularidad, pero 
en cambio era graciosísima. Representaba veinte 



2 LA PRUDENTE 

6 pocos más años. Su encanto principal estribaba eíi 
el modo de mirar : era de las que saben y pueden 
dar á entender con los ojos cuanto quieren. El lindo 
entrecejo ligeramente fruncido, cierta languidez en 

5 las posturas y un mohín apenas perceptible que 
hacía de cuando en cuando con la boca, delataban 
en ella el propósito de aparecer indiferente á cuanto 
había en torno suyo. ¿Era desdén sincero? ¿Era 
frialdad estudiada? Tal vez mirando á la superficie 

lo del agua, se pueda inferir lo que hay en su fondo ; 
¿mas quién será capaz de leer cosas del alma en 
rostro de mujer? 

Otras dos personas había con ella en el palco : un 
caballero que se pasó la noche leyendo periódicos y 

15 una señora vestida con todo el lujo que puede 
inspirar y pagar la más desatalentada riqueza. Eran 
sus padres, pero la verdad es que no lo parecían! 
Ni uno ni otro daban señales de gozar con la mtísica, 
y eso que la ópera puesta en escena era hermosísima. 

10 Al terminar la función salí al vestíbulo y les 
esperé en el arranque de la escalera. Bajó delante 
de sus padres, enseñando los pies que eran tan 
bonitos como las manos, envuelta en un magnífico 
abrigo de felpa blanca guarnecido de pieles negras, 

15 sin nada en la cabeza y dirigiendo á uno y otro lado 
miradas indiferentes, casi despreciativas. Pero su 
arrogancia parecía impregnada de tristeza y su aire 
desdeñoso se asemejaba mucho á un disfraz de la me- 
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lancolía. Un romántico hubiera podido fantasear á 
su sabor contemplando aquella figura de mujer que 
espléndidamente vestida evocaba pensamientos de 
de^racia y la expresión de aquel rostro Heno de 
atractivo y falto de alegría. 

Pregunté á un amigo quién era y me repuso: 
—Es hija de esos que van detrás; riquísima; 
heredará unos cuantos millones de pesetas. Y sin 
embargo ni se ha casado, ni se casa ni se casará 
probablemente jamás. — Y como yo hiciese un gesto i 
de asombro añadÍ6: — Dicen que es muy fría. En 

fin no quiero contarte la causa de esa doncellez 

forzada : lo encantador es oírselo á ella misma, como 
se lo he oído yo. Procura que te presenten, haz lo 
posible por inspirarle confianza, y si accede algún t 
día á referirte los motivos en que funda su decisión 
de morir soltera, pasarás un buen rato. Manolita es 
lo que llaman los novelistas de ahora un documento 
humano. 



Aquella noche tuve incesantemente ante los ojos i 
la imagen de Manolita. Hubo momentos en que 
sospeché si la complacencia de mi memoria en 
recordarla sería un principio de enamoramiento; 
pero pronto me convencí de que no, porque al otro 
día no pensé en ella poco ní mucho. i 
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Pasaron algunas semanas, y otra noche la encontré 
en una reunión dada por una familia de gente amiga 
mía. Me pareció más hermosa, y tan triste como la 
vez primera que la vi. Estaba totalmente vestida de 
j negro con una severidad impropia de su edad; por 
supuesto, elegantísima. 

Logré que los dueños de la casa me presentaran 
á ella, hablamos largo rato ; mejor dicho, fui buscan- 
do motivos y pretextos para que hablase. Era muy 
lo discreta : se, expresaba, sin hacer alarde de ello, con 
cierta libertad de lenguaje poco femenina, dadas 
nuestras costumbres. En cambio no decía mal de 
nadie, y cuando yo por estudiarla, intentaba convertir 
el diálogo en murmuración, enseguida callaba cor- 
is tándome el revesino, ó con gran habilidad hacía que 
variásemos de asunto. 

Claro es que aquella noche no me atreví á pregun- 
tarle nada de sí misma, pero comprendiendo que no 
le había sido antipático, le dije que tendría gusto en . 
«> frecuentar su casa. La respuesta fué presentarme á 
sus padres, los cuales luego me ofrecieron su AoU¿. 
Cuando nos despedimos me dijo ella 
— Sospecho que vamos á ser buenos amigos. 
Y me pareció que pronunciaba la palabra amigos 
íS como añadiendo mentalmente : pero nada más que 
amigos. 
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Efectivamente : to fuimos en cuanto se convenció 
de que yo no la galanteaba. 

Sus gustos eran los míos : sus sentimientos mejores 
por ser mujer. Mas lo realmente nj^table de su 
carácter, era una idea tan alta y noble de la propia 5 
dignidad, que en el respeto á sí misma fundaba todas 
sus acciones y palabras. Sus buenas cualidades 
estaban fundadas en que lo innoble y feo, le parecía 
indigno de sí. Su virtud consistía en no jjiscurrír ni 
hacer lo que no pudiese confesar ; y tenía en la con- 10 
versación un tacto tan exquisito y un talento tan 
grande que era atrevida sin cinismo y pudorosa sin 
hipocresía. 

En muy poco tiempo fuimos buenos amigos, sin 
sombra de afecto más vehemente, lo cual dio á 15 
nuestra amistad grandísima franqueza, merced á la 
cual llegué á conocerla como nunca puede uno 
conocer á la mujer amada, que teniendo interés en 
aparecer mejor de lo que es, pone en ello todo su 
empeño. *<> 

Tratándola íntimamente comprendí que no se 
casaría nunca. No hay nada que nos aleje tanto de 
las mujeres, como el temor de quedar moralmente 
por bajo de ellas ; y los que se acercasen á Manolita 
podían tener de antemano la certeza de su propia 15 
inferioridad. Gran mal para ella, porque apenas el 
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hombre se persuade de que su novia, su mujer ó su 
querida discurre 6 siente mejor que él se le hace 
antipática sin que nadie lo remedie. 

Ya convencida Manolita de que yo no estaba 

5 enamorado de ella, sobre todo, de que no era un aspi- 
rante á su fortuna con pretexto de boda, me demostró 
simpatía: traté de fomentarla, adquirí confianza, y 

. poco á poco fui descubriendo hasta sus pensamientos 
más ocultos. Por fin una noche, hallándonos en cierta 

16 casa de tertulia, hizo la casualidad que nos que- 
dásemos solos al extremo de un salón y sentados en 
el mismo sofá. Las demás personas que allí había se 
pusieron á jugar al tresillo sin cuidarse para nada 
de nosotros. Si hubieran supuesto que estábamos 

i; enamorados, no habría faltado quien viniese á 
estorbarnos : creyendo que nos aburríamos nos 
dejaban en paz. 

No recuerdo cómo empezó la conversación : ello 
fué de suerte, que al cabo de un rato hablamos de 

ao cuan arriesgada es para la mujer la elección de 
marido; y de idea en idea, de apreciación en apre- 
ciación, llegó un punto en que sin haber hecho 
propósito de interrogarla se me fué la lengua y dije : 
— La verdad es que la mayor parte de las mujeres 

"5 tienen tan poco acierto para escoger maridos como 
para elegir trajes : se casan y se adornan como 
aconsejadas por el demonio. En cambio hay algunas 
que teniendo juicio sobrado para atraer y dominar á 



\.>^n. 



LA PRUDENTE 7 

los hombres de verdadero mérito no lo hacen. — Y 
en virtud de la velocidad adquirida añadí : — Por 
ejemplo, usted, ¿por qué está usted soltera? 

Temí, luego de decir esto, que se pusiese en pie 
y castigara mi osadía volviéndome la espalda; pero 5 
no fué así. Sin duda comprendió que la indiscreción 
era hija del interés que me inspiraba. 

Acomodóse bien en el sofá, apoyó los h'ndos pies 
en un almohadón, y segura de que nadie podía oírla, 
dijo mirándome de frente : n> 

— Vaya, voy á contarle á usted por qué estoy y 
probablemente moriré soltera. SÍ yo no lo hago lo 
harán otros y será peor, porque desfigurarán la 
verdad... 

— ^Conste — interrumpí — que si he cometido indis- 15 
creción rae arrepiento y pido perdón, 

— i No escribe usted novelas.' Pues oiga usted ésta. 
Con la diferencia de que todo, todo es verdad, me 
ha sucedido á mí: la protagonista soy yo. 

Tengo, aunque no los represento, veinticuatro m 
años. He pasado la infancia y los primeros años de 
la juventud en un colegio de monjas, jDios les 
perdone! donde mis padres quisieron que me 
educase, y digo quisieron, porque salí de allí sin 
saber saludar ni hacer un dobladillo ; escribir con 25 
mala ortografía, chapurrar francés y rezar mucho 
¡ eso sí ! Lo poco que sé lo he aprendido por la afición 
que tengo á los libros. Pasaba los inviernos en el 
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maldecido conventuco y los veranos con mis padres ; 
pero como el verano es la época de los viajes, puedo 
asegurar que de niña no he conocido ni mi casa ni 
la vida que se hacía en ella. Me sacaban del colegio, 

s por ejemplo, el quince de Junio, á los dos^ó tres días 
salíamos en el expreso del Norte para Biarritz, 
pasábamcs el mes de Septiembre en París y á prime- 
ros de Octubre á Madrid, es decir, al colegio. En las 
vacaciones de Noche Buena, mi casa parecía un 

lo almacén de cuanto Dios crió: todo era hacer y 
recibir regalos, adornar salones y preparar cenas ; 
en Carnaval, cosa parecida, trajes por acá, fígurines 
por allá y telas por todas partes; el santo de mi 
madre, comida de etiqueta, el santo de mi padre, 

15 otra ñestecita. j Ah ! y le advierto á usted que á mí 
esos días me sacaban del convento á las nueve de la 
mañana y volvían á llevarme al anochecer ¡ pero el 
caso es que jamás pasé una semana entera en mi casa 
en época normal. 

10 A los quince años, precisamente el día que los 
cumplí, me dieron la grata noticia de que no volvería 
al colegio. Poco tiempo después me pusieron de 
largo y asistí al primer baile. Un revistero de salones 
dijo en su periódico que había hecho mi entrada en 

aj el gran mundo. Aquella noche, por la novedad, me 
divertí mucho; pero ahora, el último baile á que 
asisto, es el que me parece. más soso. ¿En qué con- 
siste esta indiferencia con que miro eso que los 
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franceses llaman le monde y nosotros la buena 
sociedad? No lo sé; lo cierto es que un libro, una 
comedia, una ópera, una conversación con quien sea 
superior á mí me gustan inñnitamente más que 
ponerme de veinticinco alfileres, escotarme en noches 5 
de frío y tener que tolerar sandeces á todo el que me 
las quiera decir. 

Y aun hay otra cosa que me gusta de un modo 

indecible pero no se burle usted de mí ni me llame 

romántica PueS mi mayor deleite, cuando tengo 10 

el espíritu predispuesto para ello, consiste en quedar- 
me encerrada y sola un par de horas monologueando 
esperanzas y recuerdos, y visiones, y cosas raras que 
me pregunto y me respondo, y me forjo y desbarato 

como una loca tranquila y algo triste. En cambio, 15 

créame usted, apenas oigo hablar á mi madre de 
baile 6 recepción, ya me tiene usted temblando. 
Muchas veces me he preguntado por qué difiero yo 
tanto en esto de las otras mujeres. Voy creyendo que 
no soy igual á las demás. Una de dos : ó valgo más. ^° 
muchísimo más, porque soy tan difícil de entretener, 
ó infinitamente menos porque no sé saborear esos 
placeres que causan la delicia de tantas que pasan 
por muy listas. Pensando en esto, me digo algunas 
veces, que acaso la sociedad no me agrada porque *; 
generalmente sólo la componen ociosos y pobres de 
espíritu, y entendimientos mezquinos que no saben 
más que hablar bien de sí y mal del prójimo. Los 
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artistas, los escritores, los que estudian y trabajan 
con el pensamiento, aquellos á quienes me agradaría 

conocer y tratar.vienen poco á estas casas así, que 

cuando pintan y describen lo que pasa en ellas, á ve- 

5 ees I lo hacen tan mal 1 Y sin embargo j cuánto 
podrían aprender 1 

Pero perdóneme usted este modo de divagar. 
i Usted quiere saber por qué no me he casado ? ¿ No 
le han contado á usted el escándalo que dí? Pues fué 

lo horroroso, una ferocidad. 

En uno de esos bailes de que hablábamos, conocí 
á un hombre de treinta y dos años, listo, y todo lo 
guapo que puede ser un hombre sin parecer afemina- 
do : le supuse bueno, bien educado y hasta instruido 

i; y serio con relación á las manadas de señoritos para 
quienes un fraque mal hecho constituye una pesa- 
dumbre grave. Abreviando, me cortejó durante 
algunos meses fingiendo de lo lindo; ya sabe usted 
que el noviazgo es la época de ocultar defectos, 

lo anduve torpe, no supe conocerle y le autoricé para 
que pidiese mi mano. Papá y mamá veían la boda 
con buenos ojos: se enteraron del estado de su 
fortuna y resultó que era rico. No se les ocurrió 
averiguar más. Ni trataron de inquirir sus con- 

35'diciones de carácter, ni pusieron á prueba la índole 

de sus sentimientos en fin, nada parecido ni 

equivalente. Hubiera yo deseado hacer todo esto 
por mí misma; pero ¿quiere usted decirme cómo 
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puede dedicarse á semejante linaje de indagaciones 
una seüorita que no sale sola, que no trata á nadie 
sino en sociedad y superficialmente, y que no tiene 
de quién fiarse? 

¿Estaba yo enamorada? Creía que sí: alómenos 
aquel hombre me inspiró un sentimiento de dulce 
inquietud, un afán de pensar en é\ y compartir su 
vida, un deseo tan vehemente de serlo todo para él 

que francamente, me pareció amor. Y era...,, era. 

que yo confundía la necesidad del amor con el amor > 
mismo. 

Mi equipo de novia fué magnífico. Dos salones 
ocupó aquel conjunto de trajes, telas, alhajas, encajes 
y ropas interiores que mis amigas miraron y re- 
miraron y comentaron y criticaron entre asombradas i 
y envidiosas. Confieso que en vez de ir de tienda en 
tienda y de almacén en almacén con mi madre, 
hubiera yo preferido disponer las cosas con menos 
ostentación, de otro modo; por ejemplo, haciendo 
parte de los preparativos en casa, pidiendo consejos 2 
á mi novio para conocer sus inclinaciones y sus 
gustos y empaparme de ellos para hermanarlos con 
los míos pero no fué posible, 

Y vamos al escándalo. Una mañana, aun no se 
habían levantado mis padres, entró en mi cuarto la 3 
doncella diciéndome que una muchacha deseaba 
verme con gran insistencia. ¿Quién es? — pregunté. 
. — No quiere decirlo. — ¿ De parte de alguna persona 
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conocida mía? — Tampoco : tiene gran empeño en ver 
á la señorita y nada más. — Bueno, pues que pase, — 
Creí que se trataría de alguna oñdala de modista, 
costurera ó bordadora que sabiendo lo del equipo 

5 pidiese trabajo. En fin, mandé que pasase y entró: 
era un tipo finísimo y delicado, una figurita esbelta, 
de rostro aniñado, de facciones menudas y con unos 
ojazos hermosísimos; pero marchita por las priva- 
ciones, mal trajeada y peor nutrida : vamos, una de 

lo esas muchachas, que á ser justa la Providencia, de- 
bieran nacer entre sedas y trajes preciosos en lugar 
de vivir cosiéndolos para que otras los llevemos. 
Con sólo mirarla comprendí que no venía de parte 
de nadie, sino que se trataba de algo suyo, exclusiva- 

15 mente suyo. Dijo resueltamente pero sin altanería ni 
descaro, que quería hablarme á solas; hice señas á 
la doncella para que saliese del gabinete, y pre- 
párese usted, que aquí viene lo gordo. Se echó á mis 
pies, rompió á llorar y entre sollozos, con las pala- 

ío bras materialmente mojadas de lágrimas, me dijo; — 
Señorita, usted se va á casar con don Fulano de Tal, 
¿verdad? Pues hace dos años que está en amores 
conmigo y tenemos una niña de diez meses. No crea 
usted que vengo á pedirle que rompa la boda : ya sé 

jj que no tengo ningún derecho para semejante cosa. 
Lo jínico que quiero es que", antes de que se casen 
ustedes me dé algo conque podamos vivir yo y la 
niña. 
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No tenemos nada, nada más que mi trabajo..... y 
usted no puede fígurarse lo que es para una mujer 
vivir de su trabajo. Hoy tengo las manos sanas, á 
Dios gracias, y gano algo ; pero ; y el día que me 
ponga mala? ¿y si me muero? Por Dios, señorita, 
entérese usted de que todo es verdad y por lo que 

más quiera usted en el mundo haga usted que á 

la niña no le falte el día de mañana 

¿Para qué contarle a usted más? — continuó 
Manolita. — ¡Ya lo creo que me apiadé! ¿Sabe ■ 
usted lo que hice? Durante tres ó cuatro mañanas 
sal! sola con el mayordomo, estuve haciendo papel 
de agente de policía, dando propinas, hablando con 
quien Dios me dio á entender. Resultado: todo lo 
que me había dicho era la pura verdad, y averigiié i 
más, mucho más, que ella no tuvo tiempo ni valor 

para decirme. Mi futuro un pillo en toda la 

extensión de la palabra. No sé lo que otras hubieran 
hecho en mi lugar ; yo me negué a recibirle, ni oírle, 
ni hablarle, pero en absoluto, ni siquiera le escribí, i 
Ruegos, slíplícas, amenazas, todo fué iniítil. Mi 
padre tuvo que entenderse con él. No he vuelto á 
verle sino en el teatro ó en la calle, de lejos. 

A la pobre muchacha le entregué dos inscripciones 
en la Caja de Ahorros, una| á su nombre y otra á 2 
nombre de la niña por valor de una cantidad igual 
á todo lo que yo llevaba gastado para la boda. Ah ! 
y aconsejé á la madre que nunca, en ningán caso, 
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ni por ninguna' consideración se casase con aquel 
hombre, ni tolerase que reconociese á la niña, fun- 
dándome en que más vale quedarse sin padre, que 
tenerlo así, por compromiso ó á la fuerza. La cam- 

5 panada fué espantosa. Mis amigas me llamaron es- 
tlípida, papá se puso furioso, nadie aprobó mi con- 
ducta ¡ni aún mi madre ! Ha pasado tiempo, bastan- 
te tiempo y ningún hombre ha vuelto á decirme «bue- 
nos ojos tienes-» Conque, una de dos, ó imaginan 

lo que la boda se rompió por algo . . . hablando claro, 
deshonroso para mí, ó es que los hombres huyen de 
nosotras cuando ven que somos capaces de pensar 
y de tener la voluntad entera y firme. 

Al concluir su relato Manolita, se llevo el pañuelo 

ij á los ojos y sonriendo amargamente me dijo : 

— Vamos, con franqueza, la verdad, ¿ no vale más 
estar soltera que haberse casado con semejante 
hombre .' 

Levantáronse los que estaban jugando, hízose la 
:ión general, y no pudimos hablar más. 



Desde entonces, siempre que en bailes, fiestas ó 
saraos veo á Manolita indiferente, altiva, fruncido el 
lindo entrecejo, esforzándose por aparecer desdeñosa 
i y fría, pienso en el desprecio que han de inspirarle 
las gentes, y en lo que debe de sufrir ; y me acuerdo 
de un cuento árabe donde se refieren las desdichas' 
de un ángel que fué condenado por Mahdráa á vivir 
entre los leprosos. 
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r\ON Luis Romillo era riquísimo. Siendo niño, sus 
padres le enviaron á Méjico, dónde permaneció 
bajo la guarda de un tío materno que le colocó de 
dependiente en una gran casa comercial, de la cual 
por honrado, trabajador y listo, llegó á ser socio an- ' 
dando el tiempo. Luego el tío le dejó al morir por 
heredero de su cuantiosa fortuna y él entonces can- 
sado de vivir lejos de la tierra que le vio nacer, dio 
la vuelta á España, ñjando su residencia en Madrid. 
Las primeras semanas de su estancia en la corte, ha- i 
hitó en una fonda, pero quejoso pronto del mal trato 
que le daban, adoptó la resolución de poner casa: lo 
cual hizo á pesar de su riqueza con gran modestia, 
no por tacañería sino por ser hombre de pocas nece- 
sidades y naturalmente enemigo de la ostentación, i 

En un principio no se trató con los demSs inqui- 
linos. vivía servido por un matrimonio en que marido 
y mujer eran viejos. No recibía visitas, se retiraba 
temprano y cuando se encontraba algún vecino en 



la escalera se limitaba á saludar cortésmente sin 



pro- 



curar conversación con nadie. 

Una noche, al volver del teatro á la una de la 
madrugada , hora para él inusitada, halló en el 
descansillo del piso en que vivía S sus dos criados 
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hablando con una mujer joven y bonita, que con 
lágrimas en los ojos les daba gracias por cierto 
favor que de ellos había recibido. AI ver á su amo 
los sirvientes, dejándole paso, cortaron rápidamente 

; el diálogo, y la mujer llorosa echó escaleras arriba. 
Lo primero que se les ocurrió á los criados cuan- 
do su señor les preguntó quién era aquella señorita 
fué disfrazar la verdad: pero estrechados por él tu- 
vieron que confesar el motivo y la ocasión de lo su- 

10 cedido. La señorita que había visto D. Luis — por- 
que aunque humildemente vestida tenía aspecto de 
señorita — vivía en el último y más barato de los 
cuartos de la casa en compañía de su madre, anciana 
y achacosa. Eran muy pobres y no tenían más recur- 

■5 sos que la exigua viudedad de la vieja y lo poco que 
la hija ganaba bordando. La tienda para donde ésta 
trabajaba había quebrado, hacía dos meses que no 
le daban labor, y, limitadas las infelices al puñado de 
duros de la. viudedad, apenas tenían para comer. 

ao Mientras les quedó algo que empeñar fueron pasando, 
pero luego enfermó la madre, hubo que llamar al 
médico y éste recetó medicinas caras. La criada de 
D. Luis sabía todo esto porque las conocía de verlas 
cuidar unos tiestos con que adornaban sus ventanas, 

15 y de conversar con ellas algunas veces sobre si tales 
ó cuales plantas podían ó no crecer en macetas y de- 
bían regarse mucho ó poco. De estosdiálogos pasaron 
á mayores confianzas, y, por último, la joven llegó á 
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tener con la criada toda la intimidad que puede haber 
entre una mujer ñna aunque pobre, y otra de más ba- 
ja condicián. 

Ello fué que una tarde Da. Juanita ■ — que así se 
tlamaba la muchacha — pidió una taza de caldo para 5 
su madre ala criada de D. Luis y en días posteriores 
favores análogos, hasta que por casualidad se enteró 
aquél, gracias al encuentro en la escalera al volver del 
teatro. 

Sabedor de la triste situación de las desdichadas «o 
mujeres, D. Luís ordenó á sus sirvientes que las fa- 
voreciesen en cuanto fuera posible, y que no les ne- 
gasen los pequeños auxilios que pidieran: después 
de lo cual pasó algún tiempo sin volver á pensar en 
el infortunio que tan cerca tenía, hasta que una tar- ¡s 
de vio á Juanita asomada á una ventana. 

Estaba flacucha y casi anémica por la poca alimen- . 
tación, malamente vestida, sin la menor gala ni adorno, 
entristecida y melancólica por su mala suerte; pero 
tenía los ojos hermosísimos, la boca preciosa, el pelo »o 
brillante y negro como el azabache, ta tez muy fina, 
las facciones muy delicadas y el cuerpo airoso y bien 
proporcionado. Mirándola no quedaba duda de que 
á los tres meses de alimentarse bien, pasear, estar 
tranquila, y no trabajar, aquella muchacha se pondría 23 
bellísima: era planta nacida en mala tierra; crecida 
sin sol y sin agua, pero que un jardinero inteligente 
podía, con poco esfuerzo, cultivar y desarrollar hasta 
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convertir su debilidad en fortaleza y su ajamiento en 
lozanía. 

A la tarde siguiente de verla en la ventana D. Luis 
se presentó en casa de Juanita y sin ambajes ni 
; circunloquios le preguntó sí quería encargarse de 
bordar una gran cantidad de ropa blanca que necesi- 
taba. La chica respondió afirmativamente con el con- 
tento que es de suponer, y D. Luis le rogó entonces 
que, pues él vivía solo y no sabía hacer cierto género 
lo de compras, adquiriese por su cuenta tantos juegos 
de sábanas y almohadas, tantos pañomanos, tantos 

manteles y servilletas en fin, un dineral de lencería. 

Anadió, que como lo quería todo bordado con exquisi- 
to primor y delicadeza, y además en muy corto plazo, 
15 convendría que buscase alguien que le ayudase, orga- 
nizando un pequeño obrador. Inútil es decir que tales 
, encargos fueron acompañados de lo necesario para el 
gasto y jornales, y que por lo tanto cesaron de repente 
los apuros de Juanita y su madre. 
20 De allí en adelante, Juanita bajó con frecuencia á 
casa de D. Luis para darle cuenta de las sumas recibi- 
das y de lo que adelantaba el trabajo, y él subió 
alguna vez al sotabanco donde continuamente estaba 
bordando Juanita, la cual, dicho sea de paso, modesta- 
os mente vestida de negro y rodeada de tanta ropa blanca, 
estaba encantadora. 

La transformación de la chica fué rapidísima : sus 
mejillas adquirieron un tono suavemente carminoso. 
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se le enrojecieroQ los labios, adquirieron redondez 
sus formas, se le levantó el seno, en ñn, se puso 
codiciable, como dice el Cantar de los cantares. 

Lo malo fué que su cambio de situación, las 
mayores comodidades que gozaba, el mejor vestir 5 
y tas visitas de D. Luis, fueron base de infinitas y 
bajas 'murmuraciones. La portera, los criados, los 
vecinos, todos creyeron que el señor mayor se cobra- 
ba los beneficios gozando los encantos de Juanita, lo 
cual era una solemnísima mentira, porque ni á él se 10 . 
le ocurrió semejante villanía, ni las pobres mujeres 
la hubieran aceptado. 

Los propósitos de D. Luis eran otros. Estaba 
enamorado de ella, pero su proyecto consistía no en 
seducirla sino en tomarla por propia y legítima ij 
mujer, y lo que andaba haciendo era facilitarse 
medios para verla frecuentemente, observarla, con- 
vencerse de que era buena y luego declararle su 
amor y pedirle su consentimiento para hablar con su 
madre y formalizar las cosas. Su srror consistió en 10 
imaginar que la gratitud podría convertirse en amor, 
y sobre todo fué torpeza ir continuamente á casa de 
Juanita y no darle nunca á entender que la quería. 
Era hombre acostumbrado sólo á negocios, jamás 
había procurado enamorar á ninguna mujer, y creyó a; 
que para Juanita sería cosa sencillísima y llana con- 
testarle á tenazón cuando él le preguntase : «¿ quiere 
usted casarse conmigo?» 

D-c-.ji,v Google 
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Y como lo hizo así, sucedió lo que tenía que 
suceder. 

Una noche entró D. Lu¡s en el sotabanco, se sentó 
junto á la muchacha, y cogiéndole una mano, con 
s gran sorpresa de su madre, habló de este modo : 

— ^Juanita, es usted buenísima y primorosa, la 

considero á usted capaz de hacer feliz al hombre 

más exigente. Tengo cincuenta y dos años, buena 

salud y una renta de muchos miles de duros, i Quiere 

lo usted casarse conmigo? ¡ Ah 1 No tengo mal genio. 

La pobre niña soltó la aguja de las manos, dejó 

caer al suelo la labor, miró á su madre, que estaba 

estupefacta, y se echó á llorar como una Magdalena. 

Aquella noche no hubo conversación ni respuesta 

i; posibles porque á Juanita le dio una congoja, á su 

madre un síncope, y don Luis salió en busca de su 

criada para que hiciese tazas de tila. 

Al día siguiente la madre llamó á D. Luis y le dijo 

que su hija le aceptaba agradecidísima por esposo. 

xo A los dos meses, los novios tenían puesta una casa 

que era un encanto: les costaba doce mil reales al año 

y gastaron en alhajarla cinco mil duros. 

Ya estaba todo preparado, y concluido en la vi- 
caría el preciso expediente, cuando una tarde subió 
35 D. Luis al sotabanco. Juanita y su madre no estaban, 
pero sí la portera á quien ellas habían dado la llave 
para que subiese unos paquetes de encargos que de- 
bían llevarles. 
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— Esperaré aquí — dijo D,. Luis, 

La portera se bajó á su chiribitil, y él se quedó solo 
y sentado pasando la mirada sobre aquellos mise- 
rables muebles que Juanita habría de cambiar pronto 
por otros lujosos y más en armonía con su peregrina 
belleza. Al cabo de un rato no se contentó el buen 
señor con mirar por distraerse, sino que se levantó 
y comenzó á examinarlo todo minuciosamente. Vio 
el pobre costurero ante el cual tanto había trabajado 
su futura, la mesa de comer que tan baratos manja- i 
res sustentó, la cama de la madre con humildísimas 
pero limpias ropas, en todo se fijó. Por último tuvo 
un capricho: ver la cama y el cuarto de su novia. 

Era una alcobita donde no había más que la cama 
con colcha de indiana, un baulito sobre banquillos y i 
una mesita: y ¡oh sorpresa! encima de la mesa una 
jicara con tinta, una pluma, una carpeta hecha con 
un periódico doblado, un sobre escrito y una carta 
sin concluir. El cajón de la mesa estaba abierto y en 
su interior se veían dos gruesos paquetes de cartas i 
metidas todavía en sus conservados sobres y atadas 
con aquellas cintas de colores, que habían venido 
sujetando en las cajas las ropas compradas para 
que las bordase Juanita. 

D. Luis no se pudo contener: deslió uno de los s 
paquetes, y pasó la vista por varias de las epístolas. 
Todas eran de la misma letra, ¡ letra de hombre! te- 
nían igual ñrma, empezaban y concluían con pala- 
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bras de amor, promesas dé caricias, esperanzas de 
besos..., y estaban dirigidas á Juanita. Ciego de có- 
lera cogió, por último, la carta que estaba sobre la 
mesa, la escrita por ella. Le faltaba el ñnal: pero lo 

s que decía, aunque truncado, bastaba para dejar pensa- 
tivo á cualquiera. El párrafo más importante era éste: 
«No te canses, no me escribas, ni me mortifiques, 
«ni aumentes mis penas repitiéndome que me quie- 
bres con toda tu alma, como yo te quiero á ti. Me 

10 «caso para que mi madre muera tranquila en buena 
«cama y bien cuidada en vez de morir en un hospital, 
«porque mis ojos cegarán á fuerza de llorar y trabajar, 
«y no podré mantenerla si vive, ni enterrarla si muere. 
«Y nunca, nunca, nunca, pienses que seré capaz de 

íS «engañar á D. Luis. No le amo, porque te quiero á 
«ti, ¿lo entiendes? pero, aunque me hagan trizas el 
«cuerpo y me consuman el alma, jamás seré mala para 
«con el hombre que me da su nombre. Te devuel- 



20 No había escrito más. 

Por eso estaban las cartas de ¿¿ cuidadosamente 
atadas en paquetes : para devolvérselas. 

D. Luis se sentó en el baúl de Juanita, dejando 
caer la cabeza sobre et pecho, sintió que le rodaban 
i5 por las mejillas dos lágrimas como dos guisantes, y 
luego, de pronto, se levantó, se enjugó el llanto con» 
una punta de la colcha de indiana y dejándolo todo 
con sumo cuidado, según lo encontró, salió de la 
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alcoba y se bajó á su casa : mas antes de salir se fijó 
en el sobrescrito que estaba preparado para aquella 
admirable carta. 

La noche que pasó D. Luís no tuvo nada de 
envidiable: pero era tan bueno que en vez de rabia 
se le entró al alma una melancolía tranquila que le 
desalteró el espíritu sirviéndole de calmante. Por la 
mañana al vestirse se vió el cuerpo ñacucho, usado, 
vencido del trabajo, agobiado por loa años, y acor- 
dándose de aquella blancura deliciosa que contempló ■ 
un momento cuando la congoja de Juanita, sonrió 
tristemente murmurando : 
«¡Ya es tarde !» 

Al día siguiente la chica y su madre no recibieron 
la acostumbrada visita de D.Luis; al otro tampoco: > 
por fin, al cuarto se les presentó un amigo enviado 
por él para decirles que el pobre señor había 
emprendido un viaje muy largo, dejándole encargo 
de entregarles un rollo de papeles y una carta. Los 
papeles eran títulos de la deuda que representaban * 
una renta más que bastante para vivir con comodi- 
dad, sin pensar en lo porvenir. La carta decía: 
«Juanita: Eres demasiado buena, como yo he 
«sido demasiado tonto imaginando que me podías 
«querer. Para tu virtud y tu hermosura no hay en =; 
«el mundo más que un premio : el amor. ¡ Lo único 
«que yo no podría darte ! He averiguado que tu 
«novio es listo, trabajador y honrado : además es 
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«joven y guapo. Sólo os faltaba para ser felices un 

«poco de dinero: yo os lo regalo. Recíbelo sin 

«humillación, igual que yo he aceptado, sin rebe- 

«larme contra ella, la lección que en tu alcoba me 

5 «deparó la casualidad, que por esta vez merece 

«nombre de Providencia. ¡ Cómo ha de ser ! Pasados 

«algunos meses os escribiré y si tenéis un hijo 

«vendré para apadrinarle.» 

Juanita se casó con su novio que, á pesar de la 

10 posesión, la quiere cada día más, y antes de cumplirse 

el año de la boda tuvo un niño tan guapo como ella 

y que se parece mucho á su marido. 

Hasta pasados cuatro años no regresó don Luis á 
Madrid, pero volvió curado de aquella pasión, pelÍ- 
'5 grosa por lo tardía. 

Hoy, cuando el tiempo está hermoso, se le ve ir 
hacia el Retiro á las horas de sol llevando de la mano, 
primorosamente vestido, ál chiquitín, que le llama 
abuelo, y cuyos padres, aunque parezca mentira, son 
20 agradecidos. Si alguien le pregunta quién es aquel 
hiño responde: 
— Es mi heredero. 

Y luego en sus tranquilos monólogos de hombre 
prudente se dice pensando en lo pasado y relacionándo- 
25 lo con lo presente ; «Juanita es un ángel . . . pero 
; hubiera podido serlo casada conmigo ?» 
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■p N tiempo de la guerra de la independencia, existía 
en tierra de Castilla una comunidad de religiosas 
tan poco favorecidas de Dios y de los hombres, que en 
muchas leguas á la redonda se les llamaba las monjas 
pobres. 

Habitaban, lejos de poblado, un caserón ruinoso, 
transformado en convento, que tenía el ventanaje 
huérfano de vidrios, los tejados inseguros, las rejas 
desvencijadas y las techumbres llenas de goteras. 
Sólo la paciencia y el desprecio de la vida podían i 
aposentarse en tan incómodo edificio. Para colmo de 
desdicha la tierra del huerto era ingrata y arenisca, la 
capilla oscura y húmeda, el agua del pozo amarga é 
insalubre. Los ornamentos, vestiduras y vasos que 
para el sagrado servicio poseía la comunidad, no los i 
hubiera querido por viejos el más humilde clérigo de 
aldea. 

Tan olvidadas tenía, en fin, el Señor á sus esposas 
y tan miserable vida llevaban, que durante cierta visita 
pastoral, tuvo el obispo de la diócesis que pasar casi i 
de largo ante el convento, porque ni allí había cuarto 
donde albergarle decorosamente, ni siquiera leche con 
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que hacerle chocolate. Su Ilustrísima descansó un 
momento á la sombra de las tapias del huerto, y luego 
siguió su camino alabando tan evangélica pobreza . . . 
y jurando que no volverían á pescarle por aquellos 

5 sitios. 

A pesar de ser tan pobres eran las tales monjas 
dueñas de una imagen de la Virgen, de plata maciza, 
que pesaba más de tres arrobas, y que á sus ojos valfe. 
un tesoro. Como escultura, era obra detestable, pero 

10 á ellas se les antojaba mejor que de Berruguete ó 
Alonso Cano, admirando como prodigios de ejecución 
el feo rostro, lo duro del ropaje y las toscas y mal 
dibujadas manos. Tan hermosa la juzgaban, que duran- 
te algún tiempo hasta llegaron á esperar que además 

15 de bella fuese milagrosa. Espoleadas por su propio 

de %eo hicieron cuanto puede hacer la piedad mongil 

para ver cumplida su esperanza, pero no lo consiguieron. 

Una vez, estando enferma ta priora, bajaron con gran 

trabajo la imagen de su hornacina, y entre luces y 

JO cánticos la llevaron procesionalmente hasta la celda de 
la paciente aplicándosela devotamente á las enflaqueci- 
das piernas que era donde tenía el mal. La priora 
murió aquella misma noche. 

En otra ocasión, como el agua del pozo se hiciese de 

«5 día en día más amarga, determinaron endulzarla con 
ayuda de la Virgen, y atándola fuertemente con unas 
sogas, le dieron en el dicho pozo un baño de muchas 
horas. Toda la comunidad, por riguroso tumo y dividida 
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■ en grupos tiró luego de las sogas ; salió Nuestra Señora, 
abalanzáronse á ella las más ilusionadas, mojaron los 
labios en el agua que chorreaba, y sufrieron el horrible 
desencanto de notar que seguía tan amarga como si 
nada hubieran hecho. 

Convenciéronse al fin de que no podían esperarse 
milagros, y de que la Virgen hacía de ellas tan poco 
caso como su divino Hijo ; pero considerando que á 
pesar de todo era de plata, que pesaba la friolera de 
tres arrobas y que á cualquier desalmado podía ocurrir- i' 
sele la idea de asaltar el convento para robarla, deter- 
minaron darle una mano de cal que ocultase la plata. 
Pensado y hecho. Con la misma escobilla y el mismo 
líquido que tenían para enjalbegar paredes la pintaron 
y repintaron media docena de veces hasta dejarla igual r 
que monigote de yeso, y terminada la operación 
volvieron á ponerla en la hornacina que antes ocupaba. 



Llegó hasta aquellos campos el estruendo de la 
guerra y los pueblos tocaron á somatén. Los frailes 
de un monasterio cercano organizaron una partida ¡ 3 
los mozos de la comarca, en su mayor parte ganaderos 
y vaqueros, formaron un escuadrón. En la ciudad 
vecina las mujeres y los niños hacían hilas y los viejos 
cartuchos: las sábanas finas se transformaban en ven- 
das ; los perdigones de caza en balas de fusil. a 
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Por fin se supo que los franchutes estaban en 
territorio de la provincia y que no tardarían en asomar- 
se por donde menos se les esperase. 

Las monjas pobres decidieron también ser agradables 

5 á los ojos de Dios y útiles á la patria. Su primer 
acuerdo fué rezar por tandas, día y noche, rogando al 
Señor que no se les ocurriese á los soldados del rey 
intruso pasar por cerca de su convento : el secundo 
determinar que si se acercaban los invasores, todas 

10 ellas saldrían en procesión denodadamente hasta la 
puerta del zaguán, presididas por la priora y cantando 
salves, dispuestas á dejarse matar antes que consentir 
en ver su casa profanada. Y, por último, no fiándose 
de la mano de yeso que ocultaba el precioso metal, y 

15 sabiendo que los franceses eran codiciosos i impíos, 
resolvieron bajar á la Virgen de su hornacina y 
enterrarla en un rincón del huerto. 

Pasaron días y más días sin que nadie apareciese 
por aquellas lomas hasta que una tarde se oyó lejano 

ío retumbar de cañonazos y nutrido fuego de fusilería. 
Entonces las monjas más atrevidas subieron al palomar 
convertido en campanario, y allá muy lejos, en la última 
línea del horizonte vieron nubes de humo, el viento lea 
trajo olor á pólvora, y á los rayos del sol poniente 

^5 distinguieron unas líneas brillantes y movibles que 
debían de ser filas de bayonetas en que la luz 
reverberaba. 

Al otro día se oyó más próximo el fragor de la 
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batalla, que fué muy reñida, y no ya desde el palomar, 
sino hasta desde las ventanas del convento pudieron 
apreciarse los movimientos de las tropas. Una hermana 
afirmó que veía huir á los franceses, y la priora sin más 
averiguación dispuso que se encendieran todas las velas 
y cirios de la casa y que se cantase un himno de gracias 
al Señor. 



Pasada la media noche comenzaron á escucharse 

palabrotas, temos y juramentos proferidos junto á las 
tapias del convento. Bajó al zaguán la tornera y lo 
abriendo el enorme portón de ingreso vio á la luz de 
la luna el cuadro más horrible que podían contemplar 
ojos humanos. 

En el pequeño llano que se dilataba á uno y otro 
lado de la entrada del santo asilo, había paradas tres 15 
carretas llenas de heridos y bajo cada una de ellas, un 
charquillo de sangre : eran como tres montones ambu- 
lantes de hombres medio despedazados, de entre los 
cuales se alzaba un continuo rumor formado de ayes, 
quejas, lamentos, imprecaciones y rugidos. ao 

— Hermana — dijo uno de los carreteros, á quienes 
los demás parecían reconocer por guía — hay que 
socorrer á esta gente. 

—Aquí no pueden entrar hombres. 

— Lo que es éstos . . . ¡vaya si entran ! |Y que bajen 25 
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pronto por ellos ó prendemos fuego al convento I Ade- 
más . . . como si no fueran hombres. ¿ No ve su merced 
que vienen desangrándose ? 

Infringióse la regla, bajó toda ta comunidad, y entre 

, carreteros y monjas se acomodó á los heridos lo mejor 
que se pudo. Los que estaban más graves ocuparon 
las celdas, otros quedaron en el zaguán, otros en el 
refectorio, y hasta hubieron de dejarse algunos tendidos 
en las losas de los claustros, corredores y pasillos. Pero 

o en el convento no había médico ni botica, ni medio 
alguno de aliviar á aquellos infelices, muchos de los 
cuales, atormentados del dolor, ponían el grito en el 
cielo diciendo blasfemias que escandalizaban á las 
religiosas. Con llevarlos allí, sólo se consiguió que si 

5 habían de morir, muriesen bajo techado en vez de 
espirar á campo raso. 

Pretendió la priora que los carreteros avisasen al al- 
calde de) pueblo cercano para que enviase médico y 
remedios, pero el que hacía de jefe se negó á ello 

o alegando que al rayar el alba, él y sus compañeros 
tenían que incorporarse al batallón de voluntarios á 
que pertenecían. Y sin más conversación se largó con 
sus subordinados, sus bestias y sus carros. 

Entonces confusa y apenada la pobre mujer, llamó 

s á las hermanas que consideraba más listas y les consultó 
lo que debía disponer en tan apurado trance. Una dijo 
que lo mejor era encender una gran hoguera para que, 
atribuyendo su resplandor á incendio, acudiera en su 



LA MONJA impía . 31 

socorro la gente comarcana. Otra propuso que la más 
animosa montase en el pollino que en la cuadra tenían 
para traer provisiones de la ciudad y yendo i ella, diese 
aviso á las autoridades. Otra aconsejó que se arrodi- 
llaran todas en la capilla y estuvieran cantando salves 5 
hasta que Dios les inspirase resolución acertada. 

De pronto se adelantó del grupo Sor Gervasia. 

Era joven, bonita y de mirada muy inteligente : 
bastaba verla una vez para adivinar en ella ese tipo de 
monja lista, vivaracha y alegre que suele haber en '<> 
todos los conventos y que acaba por escaparse del 
claustro, morir de tristeza ó suicidarse. 

— Madre — dijo encarándose con la priora — si se 
me deja hacer lo que yo quiera se salvan loa más de 
los heridos. 15 

— ; Qué intentas ? 

— La Virgen no ha querido hacer aquí milagros, 
porque esta miserable casa es indigna de ella y nosotras 
grandes pecadoras, Pero el corazón me dice que si yo 
la llevo á la ciudad, sí logro que me dejen ponerla en ac 
un altar de la catedral y allí, bajo aquellas bóvedas tan 
hermosas, en aquel templo tan lujoso y tan rico, tan 
digno de ella, si ?llí mismo le rezo una salve en nombre 
de la comunidad, nada más que una salve . . . vamos, 
estoy segura de que salimos con bien. Hasta puede 15 
que haga el milagro que otras veces nos ha negado. 

— ¡ Qué milagro ni qué niño muerto, si ni siquiera 
ha querido endulzarnos el agua del pozo 1 
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— Eso debió de ser porque nosotras no lo merecemos, 
pero estos hombres están heridos del hierro y despeda- 
zados del plomo porque se han batido en defensa de su 
Dios y su Patria. 

5 ■ La discusión fué borrascosísima. 

Varías monjas declararon que antes de consentir en 
que saliera de ,allí Nuestra Señora preferían dejar 
morir sin alivio á toda aquella gente ; otras temían 
que Dios les castigase por aquella falta de misericor- 

10 día ; algunas se esperanzaron con la posibilidad del 
milagro. Entre tanto los heridos, atormentados del 
dolor, vociferaban tales juramentos, votos y blasfe- 
mias que traían escandalizada á la comunidad. 
— ¿Oís cómo rugen y reniegan? — dijo entonces 

15 Sor Gervasia — ¿ escucháis cómo se están condenando 
por culpa nuestra? Y lo mato es que no sólo irán ellos 
de patitas al infierno, sino que también iremos noso- 
tras por no haberles socorrido cristianamente, por 
tolerar que estén diciendo esas palabrotas tan feas y 

»o por no hacer caso de la idea que á mí me ha sugerido 
la mismísima Virgen. 

Todavía duró un poco la discusión, pero fueron tan 
persuasivas las frases de Sor Gervasia que al ñn se 
salió con lo que deseaba, previo solemne juramento 

35 de que regresaría con la Virgen en el plazo más breve 
que le fuese posible. 

Media hora después estaba ta santa imagen desen- 
terrada, metida en un serón y cargada á lomos del 
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pollino. Cogióle Sor Gervasia del ronzal, y á buen 
paso, la mujer delante y detrás el burro, tomaron el 
camino de la ciudad, mientras i su espalda quedaban 
los heridos rugiendo de dolor y las monjas roídas de 
curiosidad, porque ni una sola podía barruntar lo que 
su compañera proyectaba. 



Trascurridas seis horas de angustiosa espera, las 
monjas más impacientes que desde lo alto del palo-; 
mar miraban hacia la carretera, vieron venir en di- 
rección al convento y envuelto en una nube de polvo, "o 
un carricoche del cual tiraban dos poderosas muías, 
y dentro de él cuatro hombres, otro que guiaba, y 
una mujer á quien enseguida conocieron por las blan- 
cas tocas que el viento agitaba en torno de su cabeza. 

En menos de un cuarto de hora llegó el vehículo ij 
al portón; apeóse Sor Gervasia, imitáronla los tres 
hombres y, enseguida, el que hacía de cochero bajó 
> del pescante una caja, tamaña como un mediano cofre. 

— Hermana, ¿qué gente es ésta? — preguntó la 
priora. lo 

— Estos — repuso Sor Gervasia, señalando á los dos 
mejor trajeados — son médicos cirujanos, los otros dos 
y el que guiaba son sus ayudantes, y en esa gran caja 
que llaman botiquín tiaen instrumentos y herramientas 
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desanar, aguas, ungüentos, emplastos y cuantos reme- 
dios han menester los que sufren. 

— Todo eso está muy bien, pero ¿y la Virgen? ¿y 
el pollino? 

5 — El burro hartándose de pienso en la cuadra de la 
posada; Nuestra Señora en un altar de la catedral, 
en medio de un bosque de velas rizadas y lujosas como 
aquí nunca las ha tenido, y cuidando de ella un señor 
canónigo, grande amigo de mi familia. Podemos estar 

10 tranquilas. No los he traído ahora por no perder 
tiempo, porque la imagen pesa mucho y el pobre 
animal anda despacio. 
— ¡Valiente imprudencia! 
— No hay cuidado- Uno de los médicos tiene que 

'5 irse pasado mañana de madrugada en el carricoche, 
porque ha de procurarse más medicinas que hacen 
falta: yo me marcharé con él y á la tarde regresare- 
mos con las drogas, Nuestra Señora y el borrico. 
— Quiera Dios que no tengamos que sentir. 

JO Aquellos dos días que pasó la Virgen /«¿rd de su 
casa,izorao decía la priora, estuvieron las monjas alar- 
raadísimas; por fin, al día tercero. Sor Gervasia partió 
de madrugada con el médico como tenía dicho y vol- 
vió segdn había ofrecido, trayendo la imagen y el 

as jumento. 

El burro fué á descansar al establo, y cerrada la 
noche, para mayor cautela, las monjas volvieron á 
enterrar la Virgen en el mismo rincón del huerto de 
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donde a regañadientes la sacaron. Mentira les parecía 
tenerla de nuevo en su poder. Tan contentas estaban, 
que en acción de gracias cantaron una solemne salve. 

Los heridos llevados al convento eran cuarenta y 
ocho. De ellos murieron siete, y no podían menos s 
de morir según llegaron de desangrados y rotos. A 
éstos se dio cristiana sepultura. Los cuarenta y uno 
restantes securaron. Aquellos cuya convalecencia aun 
exigía grandes cuidados marcharon á la ciudad ha- 
ciéndose lenguas de la admirable caridad de ¿as mon- lo 
Jas pobres. Los que sanaron por completo volvieron á 
empuñar las armas, porque aun había plaga de fran- 
ceses en España. 

Y así tornó á quedar tranquilo el convento, que á 
muchas monjas les pareció más triste y más sombrío 15 
que antes. 



V. 



Pasados algunos años y terminada la guerra, uno 
de aquellos heridos hizo á la comunidad una cuan- 
tiosa donación, merced á la cual se restauró el con- 
vento. Rehiciéronse las techumbres, aseguráronse »<> 
las rejas, pusiéronse vidrios en el ventanaje y se 
adornó lujosamente la capilla. Por último, se to- 
maron á servicio hortelano y mandadero. 

Entonces, considerando las monjas que su casa 
era digna de Nuestra Señora, y que además no 35 
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parecía fácil que se arriesgase nadie á robarla vi- 
viendo allí continuamente dos hombres, determinaron 
proceder á su exhumación entre letanías, salves y 
otras devociones. Pero fué el caso, que la imagen 

5 salió de su enterramiento que daba pena mirarla. 
Tenía las depresiones y los huecos llenos de tierra, 
las piedras la habían arañado por todos lados, y la 
capa de yeso con que tiempo atrás se ocultó la plata 
estaba tan manchada, que la Santísima Virgen 

lo parecía tener puesta una camisa muy sucia. Por 
todo lo cual, se dispuso que un habilidoso artífice la 
descascarillase y puliera, dejándola brillante y limpia, 
con el propio color del precioso metal, á fin de que 
luego, y con la solemnidad posible, fuese colocada 

15 en el altar mayor de la capilla para donde se había 
construido un soberbio retablo. 

Vino, pues, el artífice, hízosele entrega de la 
imagen, y lo mismo fué comenzar el hombre su 
trabajo que soltar el trapo dando las más francas y 

20 ruidosas carcajadas que jamás resonaron en aquel 
sagrado recinto. 

En un rincón del templo. Sor Gervasia temblaba 
como azogada, 
— ¿Por qué ríe tan fuerte, hermano? — preguntó 

55 la priora. 

— ¿No decían que la Virgen era de plata? 
— ¿De qué ha de ser? ¿Si sabremos nosotras lo 
que tenemos en casa? 
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. — Sí, ¿ eh ? Pues esta escultura, que como obra de 
arte no puede ser peor, dicho con el debido respeto, 
no vale nada porque es de plomo, y no así como se 
quiera, sino plomo de aleros y de juntar vidrios, del 
más vulgar y barato. 

Decía verdad. Acercáronse las monjas, siguió él 
quitando yeso á la estatua hasta dejar un buen trozo 
al descubierto, y quedó demostrado que no era de 
plata brillante, blanca y limpia, sino de plomo 
negruzco mate y sucio. i' 

La priora estupefacta y aturdida, no paraba de 
gritar : 

— i Era de plata, era de plata ! 

Sí sería, y á buen seguro que valdría un dineral ; 
pero ahora. . . como no quieran sus mercedes aprove- i 
charla para fundirla y poner canalones en los tejadi- 
llos. . . — Y añadió: — Sin duda que aquí ha habido 
una sustitución, un robo bien disimulado. 

Al escuchar esto, la priora miró á las monjas, las 
monjas miraron á la priora, y movidas instantánea- i 
mente de la misma Sospecha, todas se volvieron 
echando llamaradas de ira por los ojos, hacia el sitio 
donde estaba Sor Gervasia desencajada y temblorosa. 

Lo que allí pasó fué horrible. Primero gritos, 
preguntas é insultos; después improperios, pellizcos a 
y empujones; por último, cada hermanita ideó un 
castigo distinto. Una quería que fuese condenada á 
pan y agua hasta que declarase; otra, no darle de 
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comer en ocho días más que abadejo y queso rancio, 
sin permitirle gota de bebida ; otra apalearla con ci- 
rios; la más fogosa, propuso enterrarla viva en la 
misma fosa donde estuvo sepultada la estatua. 

Ya comenzaba la priora á temer que, desconocién- 
dose su autoridad, sucediese allí algo terrible de lo 
cual sólo ella sería responsable, cuando Sor Gervasia, 
sacando á la desesperada fuerzas de flaqueza comenzó 
á repartir empujones y puñadas hasta lograr que 

o dejaran espacio libre en torno suyo. 

— ¡ Sí ! — dijo enseguida con voz entera y animosa, 
que dominó el tumulto. — Yo, yo vendí en la ciudad 
la Virgen de plata y en su lugar mandé hacer la de 
plomo. Con el producto de la venta pagué á los 

5 médicos que traje, alquilé el carricoche en que 
vinieron y compré las medicinas que hicieron falta. 
¿Merezco castigo? Qué vengan á imponérmelo las 
madres de aquellos hombres que entraron aquí medio 
muertos y salieron con bríos para seguir batiéndose. 

o ¡ Y mucho cuidadito con hacerme daño, porque 
alguna lo pagará caro ! 

Dicho lo cual, se desciñó rápidamente de la cintura 
el largo rosario de cuentas, tamañas como nueces, 
lo retorció á modo de zurriago y quedó en actitud 

5 tan amenazadora que no hubo monja capaz de 
adelantar paso ni proferir palabra. 
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Visto lo nuevo del caso y lo extraordinario del 
delito, la priora dio parte al señor obispo. 

Sor Gervasia fué sometida aun proceso eclesiástico 
y expulsada de la comunidad. 

Se la condenó á salir del convento cubierta la 
cabeza de un velo negro, descalza, llevando en la 
mano una vela apagada. Y salió al campo por 
aquella misma puerta que se abrió para que en- 
trasen los heridos. 

Un pariente que tenía en la ciudad la recogió i 
y dio hospitalidad. Al cabo de dos años íué amada 
por un hombre joven, trabajador y honrado: y co- 
rrespondiendo á su pasión se casó. 

Como en los cuentos para niños, fueron felices, 
tuvieron hijos y vivieron muchos años. i 

Todo lo cual, hizo exclamar á la priora cuando 
lo supo: 

— ¡Ave María Purísima! jBíen decíamos nosotras 
que aquella desgraciada no había nacido para servir 
á Diost 1 
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r\ON Eduardo era cincuentón, viudo y co- 
merciante. En su juventud se divirtió cuanto 

pudo ; pero los anos hicieron en él poca mella. De 

la viudez se consoló pronto ; su dolor fué agudo y 
5 breve, como el que sentimos al darnos un trastazo en 

un codo. Para los negocios era la quinta esencia de 

lo' cuco ; nadie trató con él sin dejarle algo entre las 

uñas. 

Y no sólo al comercio aplicaba la cuquería, sino á 
lo todas las cosas de la vida, siendo con los hombres 

enredador y astuto, y con las mujeres tan mañero y 

hasta largo de manos que siempre se salía con la 

suya, y algunas veces también con la del prójimo. 

Tenía mucho de comerciante y otro tanto de 
15 mujeriego. Era mitad judío, mitad Tenorio : 

mercader de día, conquistador de noche, taimado 

y socarrón á todas horas. 

Aparte estas circunstancias y cualidades, tenía don 

Eduardo una hija muy fea que se llanfaba Castora, 
ao un almacén muy lujoso de efectos y servicios fúnebres 

titulado El Písame, y un dependiente joven y 

guapísimo que atendía por Serafín. 
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La fealdad de Castora inspiraba ñsa ó daba miedo, 
siendo, según los casos, cómica hasta lo grotesco, y 
trágica hasta lo espantable : estando alegre parecía 
momia retozona, y en poniéndose triste, muerte sin 
guadaña. La infeliz era espigada, ñaca, pálida y 
huesosa ; de rostro anguloso, poco pelo, ojos hundi- 
dos y chicos, orejas enormes, dientes amarillos y 
pies grandes. Sus veinticinco primaveras parecían 
cincuenta otoños. Tenía el carácter enérgico, el 
entendimiento despierto, el pudor dormido y el i 
apetito amoroso continuamente desvelado. Las feas 
le daban gozo, las guapas envidia, las acompañadas, 
fuesen como fuesen, rabia. En cambio, todos los 
hombres poseían algiin atractivo para ella: como el 
jugador ama la baraja, diciéndose que en alguna i 
carta está la suerte ; así Castora se ilusionaba con los 
hombres esperanzándose en que alguno había de 
apechugar con ella, A ponerse melosa, fíngir rubof 
y dejar entrever pasión oculta no había quien la 
ganase; pero todo era inútil: jamás recibió mirada': 
tierna, ni oyó galantería, ni saboreó requiebro. Sin 
embargo, tenfe fe porque su padre era rico ; tenía 
esperanza porque, como dice el refrán, la suerte de 
la fea la bonita la desea ; y estaba dispuesta á tener 
caridad con quien primero le pidiese limosna de a 
carillo ó de algo menos puro. 

No había en Madrid ningún almacén de cosas 
fúnebres tan lujoso como £1 Pésame. La tienda 
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estaba llena de lápidas, ícoronas, cruces y féretros de 
lo mejor que se fabrica en París, Londres y Viena. 
Las paredes estaban adornadas de cuadros con 
modelos de carrogas para entierros y figurines con 

5 trajes para ios lacayos que en tales casos llevan los 
caballos del diestro. 

Naturalmente, á pesar de la riqueza y buen gusto 
desplegados en escoger tanta flor de trapo bien 
imitada y tantos adornos recargados de oro y plata, 

10 e] lugar era insoportable. Todo allí respiraba muerte 
6, por decir mejor, infundía miedo á perder la vida; 
todo significaba tierra y sepultura ; las cosas parecían 
dar citas para el otro mundo. Había lechuzas, buhos, 
murciélagos y otros pájaros simbólicos, relojes de 

15 arena, siemprevivas, angelitos llorosos, lámparas 
con lágrimas pintadas en las bombas . . . Aquello 
infundía pavor. Lo más terrorífico era una gran 
vitrina, dentro de la cual, coquetonamente puesto, 
forrado de raso blanco y destacando sobre un fondo 

aode terciopelo azul pálido, se veía un magnífico ataúd 
que estaba diciendo : «Ocupadme.» 

¿Cómo había de vivir contento el mísero de- 
pendiente rodeado de tan terribles objetos, mal 
retribuido y peor alimentado ? Y menos mal cuando 

15 le dejaban solo, porque don Eduardo se iba de picos 
pardos, y Castora permanecía encerrada en su cuarto : 
lo grave era que la chica, cansada de monologuear 
en su eterna espera de los galanes sonados, solía 



TODOS DICHOSOS ' 48 

bajar,á la tienda, y con pretexto de poner etiquetas 
á las coronas ó quitar el polvo á tas flores, se pasaba 
las horas muertas devorando con los ojos al desgracia- 
do Serafín, que prefería mil veces su soledad poblada 
de ataúdes á las miradas de la señorita ; porque los ; 
féretros y demás utensilios fúnebres estaban quietos, 
mudos y resignados á no apoderarse de su presa sino 
en día incierto y lejano; más la impaciente Castora 
no admitía espera mostrándose locuaz, insinuante y 
apasionada, cual si estuviese poseída de hormiguillo lo 
amoroso, Y cuanto más tierna y expresiva estaba, 
más horrorosa se ponía. 

Serafín la esquivaba haciéndose el distraído simu- 
lando quehaceres, trabajos y ocupaciones, pero inú- 
tilmente, porque Castora, viendo en él la cifra y i; 
compendio de lo apetecible, no le dejaba á sol ni 
á sombra. 

Era joven, guapo, vigoroso, apocado, sumiso y 
manso de condición. ¿Qué más podía desear una 
mujer. ao 

Y así pasaban meses y meses : Castora maquinando 
los imposibles por atraer á Serafín, y Serafín colo- 
cado en la alternativa de sucumbir, 6 de que ella, 
desengañada y cansada, hiciese que su papá le des- 
pidiera. 3; 

Don Eduardo andaba también disgustadísimo. De 
una parte veía el peligroso estado de creciente ex- 
altación amorosa á que Castora iba llegando, y de 
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Otra, entre cuidar del negocio y vigilar á su hija, 
casi no le quedaban tiempo ni libertad para sus 
aventuras. 

Lo primero era indecoroso: lo segundo insufrible. 
Urgía idear remedio, un remedio rápido y decisivo, 
procurando que no padeciese el honor de la niña y 
contando con el apocamiento del dependiente. 

Pero ¿qué procedimiento seguir? ¿Hablar ante 
Serafín de lo que pensaba dar á Castora el día que 

o se casara? No: Serafín era tan delicado como tímido, 
y cuanto más dinero hubiese de por medio, á menos 
se atrevería. ¿Aconsejar á Castora que gastara en 
componerse y emperejilarse para trastornarle el seso 
con la idea de tener mujer vistosa y elegante? ¡ Im- 

5 posible! El chico no era vanidoso, y respecto de 
Castora, cuanto más se adornase, más fea estaría. 
¿Asociar á Serafín al negocio dándole participación 
en las ganacias y dejándole entrever la posibilidad 
de quedarse, á la larga, de amo? Tampoco, porque 

■.o viendo risueño lo porvenir, no se resignaría á com- 
partirlo con Castora. Todo cálculo resultaba inútil, 
toda cavilación estéril. 

Llegaron en esto los dltimos días del año. en que 
Castora había cumplido los veintiséis, y fué preciso 

¡5 hacer el inventario de las existencias almacenadas, 
operación de que estaban encargados el dependiente 
y la señorita. 
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Era domingo al anochecer, hacía muchísimo frío 
y comenzaba á nevar. La guarda de la tienda estaba 
encomendada á uno de los ¿orredores que en época 
normal iban de casa en casa, de botica en botica, 
olfateando entierro. ; 

Castora y Serafín habían pasado el día en el entre- 
suelo, donde se guardaban los géneros: día sacando 
cintas, coronas y flores, y él tomando apuntes, sin 
cesar de sufrir miradas incendiarias y frases de doble 
sentido. II 

, Decía Castora: 

— Catorce docenas de rosas encarnadas. . . (Y por 
lo bajo añadía:) — Es la flor que simboliza las pasio- 
nes ardientes. 

Serafín apuntaba en silencio. i 

— Setenta docenas de rosas blancas. . .inocencia... 
Lo que peor empleamos las pobres mujeres, 

Al cabo de un rato. 

— Lilas. , . ¡Jesús y cuántos. . . digo, cuántas hayl 

Serafín se ponía como la grana, y la pluma seguía 3 
crujiendo sobre el pape!. 

Así estaban desde las ocho de la mañana, en una 
habitación dp cuatro metros en cuadro, muy baja de 
techo y rodeada de armarios y anaquelerías al través 
de cuyos cristales no se veían más que ataúdes y co- a 
roñas de siemprevivas amarillas. 

Cuando comenzó á faltar la luz dijo ella: 

— No se puede encender el gas por que no han 
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venido S componer la cañería; y habiendo aquí tanta 
flor de trapo, sería peligroso traer velas. Conque 
dejémoslo todo así hasta mañana. 

Se habían quedado casi á oscuras y estaban rendi- 

5 dos. Castora, que anduvo todo el día de mueble y de 
cajón en cajón, se sentó en una silla baja junto al 
balcón. Serafín, harto de estar sentado, se puso en 
pie y se acercó también al balcón para ver si con- 
tinuaba nevando. 

lo — ¡ Qué copos tan grandes ! — dijo ella. — No puede 
usted salir ahora. Estése usted un ratito. ¿Tiene 
usted miedo? 

Poco menos era lo que él experimentaba, porque 
el rostro de Castora y la proximidad de los ataúdes 

ij despertaban ideas horribles. 

Al cabo de un rato la señorita se levantó, que- 
dándose junto á la vidriera, muy pegada al depen- 
diente. Tan cerca de él se puso, con pretexto de ver 
caer la nieve, que Serafín sintió, no el contacto 

JO rápido de su cuerpo al incorporarse, sino cierta 
impresión de roce y de calor que le hizo pensar: 
«¡Si no fuera tan fea!... Verdad es que si no lo 
fuese, . . no haría esto. . . Lo haría yo.» 

Sin embargo, no se apartó porque, como estaban 

25 casi á oscuras, á Castora no se le veía la cara, y de 
noche todos los gatos son pardos. 

El frío arreciaba por instantes. Todo el calor del 
mundo parecía refugiado en aquel cuerpo de mujer. 
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La nevada seguía cayendo y Castora seguía acer- 
cándose más y más á Serafín, que unos ratos miraba 
estúpidamente hacia la calle, viendo cómo revoltea- 
ban los copos en torno de los faroles, y otras veces 
se entretenía en echar al vidrio bocanadas de vaho, 5 
haciendo luego dibujos con el dedo. Se le fueron 
quedando las manos frías, el rostro helado, y 
entonces naturalmente sintió más vivo, más intenso 
el calor que le comunicaba el cuerpo de la señorita. 

Hubo un momento solemne. Castora soñó des- 10 
pieria con la realización de su ventura. Serafín, sin 
poderlo evitar, pensó: «¡ Las hay que son muy feas 
de cara y, sin embargo, están muy bien formadas 1> 

No se oía el menor ruido ; las florea de trapo 
exhalaban su olor fabril á engrudo y goma; las ij 
calaveras, las tibias y las lechuzas simbólicas doradas 
y esculpidas sobre las tapas de los ataúdes lanzaban 
débiles reflejos; no había más claridad que la que 
entraba por la vidriera, en cuyo plano luminoso se 
recortaban, los bultos negros de dos cuerpos. . , jo 

De repente se abrió la puerta, sonó una risa y se 
escuchó la voz de don Eduardo que entre severo y 
cariñoso decía : 

— ¡ Hola, hola !.. . ¡Tortolitos I ¿Conque os que- 
réis y me lo ocultáis? ] La hija de mi corazón y el 15 
hombre de toda mi confianza tenían secretos para 
mí! ¡Tontos! ¿Qué deseo yo sino vuestra felicidad? 

Castora vio el cielo abierto. Sólo un padre era 
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capaz de aquello. A Serafín se le quitó de pronto el 
calorcillo que sentía. LJon Eduardo continuó : 

— Lo único que me parece mal es que me lo hayáis 
ocultado ... y que andéis metiéndoos por los 
s rincones. En fin, Dios os haga dichosos. 

Serafín quiso protestar : 

— Yo... le aseguro á usted... no tenía la menor. . . 

Pero don Eduardo le atajó la intención y la palabra, 
oprimiéndole fuertemente el brazo, como quien dice : 
>o «Usted se casa, ó le rompo el alma,» al mismo tiempo 
que añadía: 

— Nada, nada, comprendo tu impaciencia, pero 

respeta su decoro. . . tiempo os queda. Mañana 

mismo se comenzarán á arreglar las cosas, los 

15 papeles. . . Abrázale, Castora. . . Seraiín. . , ¡hijo mió I 

Se casaron. Don Eduardo es libre. Castora es 

dichosa, muy dichosa. Ignora que en cierto teatruco 

por horas hay una segunda tiple. Venus en el cuerpo, 

' gata en la voz, que casi todas las noches ve caer á 

20 sus pies una magnífica corona. 
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1 E conocí hace algunos años en aquel café de Ba- 
yona donde, desde hace medio siglo, entre cons- 
piraciones é indultos, refrescan y se aburren los 
emigrados españoles ! ; Cuántas sonrisas de alegría 
6 incredulidad han reflejado aquellos espejos ! |Cuán- : 
tos suspiros de desaliento se han estrellado en los 
bordes de aquellas tazas! ¡ Qué de hombres se han 
■ despedido ante aquellas mesas soñando despiertos 
con la esperanza para verla luego destruida y frus- 
trada más acá de los Pirineos ! ' 

Se llamaba don León María de Regio, pasaba de 
los cincuenta, y en sus buenos tiempos debió de ser 
un real mozo. Era de estatura más que mediana, de 
pocas carnes, rostrilargo, las facciones angulosas, la 
mirada noble y franca, como su carácter. Llevaba i 
el pelo, ya canoso, cortado á modo de cepillo, y 
bigotes blancos, que bajo el labio superior amarillea- 
ban por el abuso del tabaco, retorciéndose luego 
hacia los lados en guías recias y largas. Como tenía 
poco dinero no iba elegante, pero lo era. En su 2 
aspecto dominaba ese aire marcial de los soldados 
viejos que, poniendo empeño en demostrar que lo 
han sido, parece, aunque anden solos y aburridos, 
que caminan al frente de un batallón. Vestía modesta- 
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mente, llevando siempre las botas lustrosísimas, y la 
ropa raída, más de puro cepillada que del uso. 
Gustábale que sólo por el traje se conociese que era 
hombre acostumbrado á la pólvora y al mando, y á 

5 semejanza de los oficiales franceses cuando van de 
paisano, su prenda preferida era la levita negra, larga, 
abotonada hasta el cuello, sin que jamás se le olvidara 
ponerse en el ojal alguna de las seis ó siete cintas que 
tenía derecho á lucir, no debidas á complacencias de 

10 amigo ni siquiera á trabajos oficinescos, sino ganadas 
en los campos de batalla. Sus prendas morales le 
hacían primero simpático y luego digno de respeto. 
La dulzura, la bondad y la paciencia estaban tenaz- 
mente arraigadas en su corazón ; era tan valiente como 

15 el que más, y tan caballeroso como don Quijote, á 
quien en lo físico se asemejaba mucho. Respecto á 
penetración é inteligencia no tenía gran cosa que 
agradecer á la naturaleza ni á sus padres, porque era 
tardo en comprender, desmemoriado, terco y de cortos 

10 alcances. En la virtud militar de la obediencia podía 
comparársele á les mejores. Aquel artículo de la 
ordenanza que dice con hermoso laconismo : «el oficial 
encargado de defender un puesto lo hará,» parecía 
escrito para él ; pero en cuanto á iniciativa é impulsos 

15 propios era lo que se llama un pobrecito. Sólo en una 
ocasión, hallándose al frente de un destacamento, en 
marcha nocturna, se arriesgó á ordenar el ataque. Vío 
un edificio que le pareció fortín construido por los 
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liberales á la ladera del camino, y dispuso la embestida : 
cuatro horas estuvo haciendo fuego, hasta que al 
clarear el día comprendió que sus tropas se habían 
pasado la noche acribillando á balazos la ermita de San 
Pedro de Churritolaetagueta. Los proyectiles que ; 
penetraron hasta el altar astillaron puertas y ventanas 
destrozando la sagrada imagen y dejándola á fuerza de 
agujeros como si el santo acabase de sufrir viruela 
negra. Mohíno y confuso siguió la ruta que le estaba 
n^rcada, pero á las pocas horas quedó sinceramente i< 
persuadido de que los liberales habían huido á los 
primeros disparos, y al frente de sus tropas entró en 
el pueblo cercano más satisfecho que Napoleón en el 
Cairo. 

Era católico, apostólico romano, y el exceso de fe le ' 
hacía intolerante, único lunar que afeaba aquellas 
virtudes de dulzura, bondad y paciencia. Su madre, 
devota con ribetes de beata, fué una de tantas ignorantes 
para quienes judío y malvado, hereje y criminal, son 
palabras sinónimas, y á él tampoco se le alcanzaba a. 
más. Pasados los cuarenta fué á Roma por contrata, 
en tren de peregrinos, vio al Padre Santo en una 
solemnidad de gran espectáculo, y se quedó asombrado 
ante los esplendores del fausto católico, á pesar de lo 
cual siguió creyendo á pie juntillas en la paja del 2 
Vaticano, mostrándose siempre dispuesto á romperse 
el alma con quien negase que el pobrecito Papa estaba 
cautivo y aherrojado. Era carlista : primero, porque lo 
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fué BU padre, y segundo, porque ignoraba lo que 
representa la monarquía absoluta en la historia de, 
España. Su entusiasmo carlista nacía también de una 
buena condición : el espíritu de lealtad. El culto á la 

i desgracia j la simpatía hacia el vencido, tenían para 
su alma hermosa prestigio incomparable. El que á él 
se le antojaba Rey desposeído y desterrado, le parecía 
cien veces más digno de respeto que un soberano 
poseedor del trono y cercado de aduladores. 

10 El padre de don León ae portó como un héroe 
durante la primera guerra civil : llegó á general, 
consejero áulico de don Carlos, y poco antes de caer 
herido de muerte en el sitio de Bilbao, junto á 
Zumalacárregui, obtuvo la gracia de alférez para su 

15 hijo. Al hacerse la paz de Vergara tenía ya éste el 
grado de capitán. No quiso entonces acogerse al con- 
venio y emigró ; pero á los pocos años volvió á España, 
fijando su residencia en Madrid. 

Como por las glorias de su padre era don León muy 

ao considerado entre los parciales del carlismo, alternaba 
con gentes de privilegiada posición social, y gracias á 
unos cuantos miles de duros que le dejó un tíomater- 
no, tenía más de lo que para sí necesitaba, dada la 
modestia de sus aspiraciones. 

25 Harto de patronas y pupileras, allá por los años de 
cuarenta y tantos, puso casa; mas convencido prontn 
de que un hombre solo siempre es víctima preferida 
de sisonas y ladrones domésticos, pensó en casarse. 
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Cortejó á una muchacha bonita y pobre, que vio el 
cielo abierto, y tras un noviazgo muy corto la hizo su 
legítima esposa con las tristes formalidades de 
costumbre. Tuvo luego, en el espacio de -dos años, 
un niño y una niña ; después, su pobre mujer enfermó 5 

Don León, que fué pretendiente tibio y novio 
desapasionado, había llegado á enamorarse perdida- 
mente de su mujer y al verla muerta la lloró con toda 
su alma : hasta tuvo ideas de suicidio, pero pasada la m 
primera y más brutal arremetida del dolor reconcentró 
en sus hijos aquel tesoro de cariño. En otras circuns- 
tancias hubiera llegado á ser un tipo como el pere 
Goriot de Balzac: en Madrid, dadas sus condiciones 
de carácter y la vida que hacía, cometió infinitas 15 
torpezas en la educaciór^ de sus hijos. Al chico le 
puso de medio interno en un colegio dirigido por un 
fraile exclaustrado que no enseñaba aino á media 
docena de muchachos de familias linajudas y ricas, 
cuyos padres, seguros de lo porvenir, se cuidaban poco jo 
de que aprendiesen ó dejaran de aprender. Gracias á 
la rentita que le proporcionaban los que debieran ser 
discípulos iba el exfrailuco tirando cuesta arriba por el 
áspero camino de la vida, mientras los mozalbetes 
pasaban la más grata existencia del mundo mascullando 25 
algo de latín, rezando mucho, desgastando las baldosas 
de la escuela á fuerza de jugar al trompo, y divirtiéndose 
en clase bastante más que fuera de ella. De Geografía 
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sabían que el Ebro desemboca en los Pirineos, de 
Historia que el apóstol Santiago bajó en un caballo 
blanco para tomar parte en la conquista de Granada, 
y de Geometría repetían con su maestro que la cir- 
i cunferencia es una línea recta que envuelve y da 
vuelta al círculo. 

A la niña la metió de educanda en un convento 

donde pasaba lo máa del tiempo entre salves y letanías, 

sin aprender otra cosa que un centenar de palabras 

lo francesas mal pronunciadas, y media docena de labores 

monjiles. 

Lo peor fué que ambos hermanos, él en el colegio 
y ella en el convento, contaminados de condiscípulos 
linajudos y hernianitas hipócritas, cobraron una 
15 vanidad insoportable. 

Fué aviejándose don León, hiciéronse la niña pollita, 
el chico mozo, y aquí comenzó el padre á padecer. 

Luisita no pensaba más que en lazos, moños, y 
perendengues ; la mayor delicia de Garlitos era lucir 
10 corbatas nuevas y alquilar caballos en que ir de paseo 
á la cola de quien los tenía propios ; ella no cuidaba 
de la casa ni atendía á su pobre padre, y á él jamás 
se le pasó por las mientes que debía trabajar. 

Comía don León peor que en sus épocas de pupilaje, 

1% planchábanle mal las camisas, botón caído era cosa 

perdida, y de puro desfilachados, llevaba con flecos los 

puños y bocamangas, á pesar de lo cual pagaba, no sólo 

con mansedumbre sino hasta con cierta satisfacción, 



VIRTUDES PREMIADAS 55 

cuentas relativamente exorbitantes de trajes y perifo- 
llos para Luisita, de sastres y camiseros para Garlitos. 

Este último, á poco de cumplidos los veintidós años, 
puso los ojos en una señorita huérfana de madre, rica, 
€ hija única de un exministro liberal de gran influencia. ; 
Los padres de los novios no vieron el noviazgo con 
gusto : don León, porque el hombre que querían ha- 
cerle tragar como consuegro era de los que habían 
votado el matrimonio civil y la exclaustración de /as 
podres monjitas, y el exministro liberal porque, dada su lo 
envidiable posición, esperaba emparentar con persona 
más pingorotuda que un titulado capitán carlista. 

La travesura del joven salvó todos los obstáculos. 
Sobornando á una criada logró entrar varias noches en 
casa de la novia, con escándalo de la vecindad, y una 15 
madrugada, al volver el papá de la tertulia progresista, 
sorprendió á los tortolitos en diálogo tan íntimo, que 
no hubo nlás remedio sino casarlos, ayudando al novio 
con un empleo según costumbre. La casa se la puso 
don León. ao 

Al año siguiente le tocó el tumo á Luisita. Cansada 
de ser ama de llaves, como ella decj'a aunque de nada 
cuidaba, se dejó cortejar por un hombre relativamente 
viejo, y de tanta desenvoltura hizo alarde, tales 
imprudencias cometió representando el papel de novia 15 
entusiasmada, que también fué preciso casarla más 
que á paso. 

La sacudida moral que con estos disgustos experi- 
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mentó don León fué tremenda, y además, guiado de 
torpe amor propio y mal entendido cariño, gastó tanto 
en poner casa y regalar á sus hijos que sufrieron sus 
intereses gran quebranto. 

5 Todavía resultó daño más lastimoso la horrible 
soledad en que vino á quedar ; porque ya no era el 
solterón alegre y libre, obligado á luchar sólo con 
criados infieles y dueñas de hospedaje, sino el pobre 
viudo que tejiía el alma llena de recuerdos, y el infeliz 

lo padre brutalmente abandonado por sus hijos. La indife- 
rencia de Carlos y el egoísmo de Luisa, estallaron á 
poco de hacer hogar aparte. 

Llegó en esto la época más agitada de la revolución 
de Septiembre, surgió la segunda guerra civil y 

15 alzáronse en armas los facciosos al mismo tiempo que, 
según frase de don León, se desbordaba la hidra 
demagógica. 

No hay modo de expresar el movimiento ¿e simpatía 
con que acogió las correrías de los primeros cabecillas 

JO que se echaron al campo. Recrudeciósele el entusiasmo 
por la santa causa y en aquellos meses en que la Bolsa 
bajaba un entetp -por día, él imaginando inmediato el 
triunfo del Señor, jugó continua y desatalentadamente 
al alzo. Cinco liquidaciones bastaron para que las 
35 noticias falsas y las esperanzas mal fundadas, cien 
veces más engañosas, diesen al traste con casi todo 
su peculio. Entonces, un poco aguijoneado por la 
necesidad, y un mucho espoleado por la exacerbación 
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del fanatismo político, se le metió en la cabeza la idea 
de que no podía permanecer inactivo ante los 
desórdenes de la revolución y los esfuerzos que para 
salvar á la patria hacían sus correligionarios. La 
conducta de sus hijos, cada día más despegados 6 i 
ingratos, acabó de trastornarle. Cuando iba á comer á 
casa de Garlitos, lo cual acontecía de tarde en tarde, 
su nuera, la hija del exministro liberal, solía decirle : 
«Ya sabe V. que tenemos gente ; no vaya V, á cometer 
imprudencias, aquí no se puede defender á esos bandl- lo 
dos que andan por el Norte.» En cuanto á Luisita no 
había miedo de que le convidase : con las cinco ó seis 
pesetas que hubiera de gastar en el agasajo, tenía ella 
para media semana de costurera ó peinadora. 

Tan solo, empobrecido, abandonado y triste llegó á 15 
verse, que determinó marcharse de Madrid. ¿Y dónde 
había de ir sino á los lugares en que estaba trabada la 
batalla entre los defensores de la Religión y los 
sectarios de la odiosa libertad de cultos ? Porque para 
don León la libertad de cultos era la suma, compendio 10 
y cifra de todas las calamidades que habían caído sobre 
España. 

Por fin, cuando aquella brava y arriesgada correría 
del famoso cabecilla carlista, que alzando gentes en el 
Norte llegó hasta cerca de la provincia de Almería, aj 
don León creyó inmediato el día del triunfo, y juzgó 
conveniente aprovechar la oportunidad, no por codicia 
ni esperanzado en su propio medro, sino a 
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contribuir al triunfo de la legitimidad. Reunió casi 
todo lo que le quedaba y jugó de nuevo al alza, pero 
la Bolsa díó un bajón espantoso, y el infeliz incauto, 
luego de religiosamente pagado lo que había perdido, 

5 vio con terror que sólo le quedaban unos cuantos 
miles de reales. 

Con stis hijos no podía contar. Garlitos le llamó 
imbécil, Luisita se echó á reír oyéndole contar sus 
desventuras; y ambos, temiendo que les pidiera 

10 dinero ó que quisiese irse á vivir con cualquiera de 
ellos, dieron en recibirle con despiadada frialdad. 
Además Luisita tomó la costumbre de . salir de 
compras y paseos precisamente á las horas en que 
su padre solía ir á verla ; y la nuera, con consenti- 

15 miento de Garlitos, si tenía visita le mandaba esperar 
en el cuarto de la costura, diciéndole cínicamente: 
«Ande usted, que los vejetes se rejuvenecen donde 
hay chicas.» , 

Ni Gresos arruinados ni conquistadores vencidos 

ao sufrieron tanto como él con tales infamias. Recogióse 
á la triste soledad de su casita, ya desamparada de 
los muebles buenos, que hubo de malvender, y 
comenzó á subir la cuesta del martirio. Lo primero 
que hizo fué despedir á la única criada que tenía y 

25 acostumbrarse á madrugar. Casi al amanecer, medio 
muerto de vergüenza, bajaba á la calle por una copa 
de leche y tres buñuelos con que hacerse y tomar 
chocolate ; luego se arreglaba la cama, cepillaba las 
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ropas y daba betún á las botas. Su comida era un 
miserable cocido espumado por la portera. Un solo 
resto de pasadas grandezas se obstina en conservar ; 
la costumbre de ir diariamente al café de Platerías, 
donde se reunían unos cuantos carlistas para 
comentar solio vece las noticias de la guerra. Eran 
media docena de ilusos que hablaban como si el 
Pretendiente estuviese á las puertas de Madrid, 
discutiendo con tat entusiasmo, que ni siquiera se 
fijaban en que el pobre don León no tomaba café i 
más que un par de veces por semana. 

A consecuencia de una discusión muy agria que 
tuvo con aquellos amigotes sobre sí en Luchana, 
cuando "la otra guerra, cargó ó dejó de cargar á 
tiempo un batallón de ligeros, sufrió un ataque al i 
hígado que le postró ocho días en cama, pasándolos 
en tal abandono y escasez, que no pudo mandar ala 
botica por las drogas que caritativamente le recetó 
un médico de la vecindad. Entonces, una de aquellas 
noches aterrado ante la idea de morir solo como un 3 
perro, pensó que valía más ir á buscar la muerte 
bravamente, combatiendo por su Dios, su patria y 
su Rey. Y lo que nació casi en forma de delirio, 
acabó por parecerle alto y nobilísimo propósito. 
Además, ya que sus hijos se avergonzaban del padre 1 
empobrecido, sería cosa de ver la cara que pusiesen 
cuando leyeran en los papeles que el coronel ó 
brigadier don León de Regio había derrotado tantos 
ó cuantos batallones liberales. 
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¿Coronel ó brigadier? ¿Y por qué no? Harto 
sabía que los carlistas dispensaban grandes honores 
y acogían con los brazos abiertos á los veteranos de 
la primera guerra. dNo llevaba el glorioso apellido 

5 de su padre? ¿Pues qué menos que coronel? 

Pocos días después, con dinero que le facilitó su 
confesor, se trasladó á Lisboa, de allí por mar á 
Burdeos, y luego por tierra á Bayona, donde la junta 
organizadora de las fuerzas reales le confirió inmedia- 

10 tamente y en nombre del Rejy el despacho de 'coronel. 
A la semana siguiente andaba tiroteándose con las 
columnas liberales en los campos de Guipúzcoa. 

No tuvo el Pretendiente soldado más bravo, ni más 
leal, ni tampoco más torpe. Tales cosas hizo ma- 

15 lamente, y otras buenas dejó de hacer, que hubie- 
ron de quitarle el mando, mas por no mortificarle, y 
en respeto al nombre que llevaba, le nombraron bri- 
gadier, haciéndole ayudante del Jiíjy. 

Terminada la guerra, antes á fuerza de oro que 

10 por fuerza de armas, como entonces se decía, las ma- 
nos de don León no se mancharon con el dinero al- 
fonstno. Fué de los últimos facciosos que salieron 
de España. 

Una noche, más negra que la tristeza de sus almas, 

a$ él y dos coroneles llegaron, guiados por un montañés 
leal, á la raya de Francia, y allí, en la encrucijada 
que formaban dos caminos, primero que dejarse des- 
armar por los gendarmes de la República francesa, 
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todos tres sacaron los revólvers, dispararon al aire 
resonando en sus oídos el fragor de los tiros como 
la salva funeral de la causa perdida, y se los regala- 
ron al guía. Luego, desenvainando las espadas y 
metiendo la punta entre las hendiduras de las peñas, 5 
hicieron saltar las hojas y arrojaron á un barranco 
las empuñaduras, mientras por las mejillas les corría, 
deshecha en lágrimas, algo así como rabia de valor 
frustrado y lealtad mal empleada. 

¡Aborrecible causa y admirables soldados! 10 



Poco tardaron en atarazarle el alma las amarguras 
' de la emigración. Ya no era como en su juventud, 
cuando no quiso acogerse al convenio, el desterrado 
voluntario, casi rico y arrogante mozo que en tertu- 
lias y saraos traía encantadas á las damiselas f ranee- ■ 
sas con el doble prestigio del valor desgraciado y la 
figura gallarda; sino el anciano pobre, achacoso, des- 
engañado y vencido. Calles de Bayona y riberas de 
Adoiir, ¡cuántas veces le visteis pasear triste y solo, 
saboreando entre afligido y orgulloso su estéril 2 
lealtad! 

Diariamente leía en los papeles que sus antiguos com- 
pañeros de armas se iban sometiendo á D. Alfonso. 
¡Cuan pocos eran los que como él se resignaban 
á ser cortesanos de la desgracia ! Mas no era la suya 1 
resignación, sino convencimiento de haber cumplido 
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como bueno. Cuantos menos leales iban quedando, 
mayor entusiasmo sentía él por lo causa del Rey. 
Funestos para la patria y para la Religión le parecie- 
ron los días de la Reptíblica, pero aun le enfurecía y 
5 encorajaba más la restauración alfonsina ; porque de 
la demagogia algo provechoso podía resultar: las gen- 
tes cansadas tendrían que volver los ojos al verdadero 
Dios y al Rey legítimo, pero de la corrupción mansa, 
de aquellos gobiernos que compraban cabecillas car- 
io listas desmoralizando el partido, ^qué se debía espe- 
rar? Unos emigrados aceptaban la legalidad recono- 
ciendo cobarde y miserablemente por superiores á los 
mismos contra quienes habían combatido: otros, fin- 
giendo protestar de los hechos consumados, paseaban 
ij en coche por las calles de Bayona y recorrían tien- 
das engalanando y feriando á sus mujeres con el fruto 
de la bien pagada traición. Del temple de don León 
había pocos. 

Durante algunos meses vivió, aunque mal, de sus 
10 propios recursos: luego le otorgaron una pensión 
exigua que aceptó gozoso, porque implicaba el reco- 
nocimiento de sus servicios: cada miserable franco, 
á él, por la grandeza de alma con que lo recibía, se 
le antojaba una onza de oro. Lo malo era que no 
15 pensaban lo mismo la dueña de la maison garnie 
donde vivía, ni el hostelero de la fonducha donde 
iba á comer. Quiso trabajar, pero ¿en qué.' Para 
llevar correspondencia ó libros de comercio no tenía 
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conocimiento de los negocios, ni siquiera buena letra. 
¿Lecciones? ¿De qué? Sólo de lealtad podía darlas, 
y ésas ¿quien las toma? 

El primer invierno sintió amargura y soledad; al 
segundo le faltó cok para la estufa ; al tercero penas 
y privaciones trajeron á la enfermedad de la mano. 
' Entre la modorra que da la fiebre oyó pronunciar la 
palabra hospital, y entonces deseó morir. ¡Triste 
historia la de su vida! Los recuerdos gratos, ¡ qué 
pocos! Las amarguras, ¡qué grandes! Niñez casi lo 
olvidada, juventud entrevista en la borrosa lejanía 
del tiempo. . . Algtín amorío platónico y quijotesco, 
dos ó tres conquistas en que el seducido fué él, y 
luego su mujer, su Luisa, el único ser que le había 
querido en el mundo. . . .¡Qué hijosl ij 

Por desgracia suya no murió entonces. Una ma- 
ñana recibió la visita de un general carlista que tam- 
poco había querido reconocer al gobierno de Madrid. 
Aquel hombre rico y generoso le dijo: «He sabido 
que está usted enfermo y en mala situación. Entre 20 
compañeros no debe haber delicadezas mal entendi- 
das, ni amor propio. . . Conque por lo pronto, aquí 
tiene usted dinero, mil francos, y luego. .. créame 
usted, á España. Tan leal puede usted ser allá como 
aquí. Yo me encargo de que en Madrid le den á if 
usted un buen empleo ; en casa ó empresa particular, 
por supuesto.» Quiso negarse á recibir el donativo 
y el consejo, pero su compañero de armas le conven- 

D-_-.ji,v Google 
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ció con una bien intencionada y piadosa mentira, 
añadiendo: «No sea usted criatura. Vaya las cosas 
claras. . , Allá nos hace usted íalta. Vengo de parte 
de quien puede mandarle á usted.» No fué preciso 

s más. Lo que no consiguieron el frío, el abandono y 
la pobreza, lo alcanzó el nos de aquella frase. 

Apenas restablecido) convaleciente todavía se 
acogió á uno de esos indultos que debilitan gobiernos 
sin estirpar rencores, y en un tren mixto, para que 

10 el viaje le costara menos, emprendió el regreso, mi- 
rando desde las ventanillas de un vagón de segunda 
aquellos campos donde sinceramente imaginaba haber 
realizado memorables proezas. 

En el andén, entre la gente, vio don León dos 

15 muchachos que abalanzándose al estribo de un vagón 
bajaron á un viejo casi en brazos aturdiéndole á besos 
y preguntas, A él no le esperaba nadie. 

Hospedóse en una mala casa de pupilos y comen 
zó á vivir lo más económicamente que pudo, sin 

JO malgastar un real. Su protector le escribió que es- 
perase órdenes. 

Muchos días pasó dudando si debía ir á ver á Lui- 
sita y Carlos. Mal se habían portado, pero aun hallaba 
su imaginación de padre modo de atenuar tanta indi • 

15 ferencia y despego. Se le metió en la cabeza que Gar- 
litos debía de estar mal aconsejado por su suegro, el 
exministro liberal, y respecto de Luisa, ¿qué había 
de hacer una mujer casada sino obedecer á su ma- 
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rído ? Además, en las almas buenas hace poca mella 
la ingratitud. . . Al fin y al cabo eran sus hijos. No 
pudo, ni supo, ni quiso dominar el ansia de verlos. 
Propásese no solicitar ir á vivir con ninguno de 
ellos. . . pero si alguno se lo brindaba ¡ qué alegría ! 
Casi concibió esperanzas. 

A la chica pudo verla pronto, porque la pilló des- 
prevenida, pero su hermano, avisado por ella, esqui- 
vó una semana el encontrarse con su padre. Al fin 
logró cogerles reunidos, más la expansión de su ter- i 
nura se estrelló contra una frialdad que no tuvo si- 
quiera la hipocresía del disimulo. La entrevista íué 
corta. La niña dio á entender á su padre, en tono de 
chunga, que por fin había tenido que hocicar aco- 
giéndose á indulto. Carlos le dijo ásperamente : «Me i 
ha perjudicado usted mucho: mi suegro, que es la 
bondad en persona, quiso cederme el distrito, pero el 
gobierno no lo consintió, pretextando que mi padre 
era un carlistón furibundo y que sólo mi apellido me 
hacía sospechoso. Conque más claro, agua: «Usted 2 
tiene la culpa de que yo no haga camino.» Luego 
ambos convinieron en que papá estaba muy averiado 
y muy viejo. Don León comprendió que lo que ellos 
querían era no estrechar distancias, y sin quejas ni 
recriminaciones se despidió sonriendo cariñosamente, 2 
tomándolo todo en broma. Hasta fuera del portal 
no lloró. 

Con los mil francos que recibiera en Bayona, qui- 
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nientas pesetas más que le envió el general y e\ apoyo 
de cierta Junta secreta, vivió modestísimamente al- 
gunos meses, pero al cabo de año y medio murió su 
generoso protector y la junta tuvo que suprimir por 
j falta de fondos los donativos. 

De sus antiguos amigos unos estaban en el des- 
tierro, otros habían aceptado la legalidad, y á éstos 
no quería él acercarse por considerarlo deshonroso, 
así que de ningún lado podía recibir auxilios. Su si- 
lo tuación se hizo insostenible. Un día, al pagar á la pa- 
trona la quincena vencida, echó cuentas de lo que le 
quedaba, viendo que escasamente podría satisfacer 
otro par de meses de pupilaje. Al guardar aquel pu- 
ñado de duros le temblaban los dedos como si estu- 
15 viese azogado. Pasarían seis ií ocho semanas, pero 
¿y luego? No había que hacerse ilusiones, la mise- 
ria. . . la calle. ¡Quién sabe si hasta pedir limosna ¡ 
Tomaba ya su tristeza carácter de desesperación, 
cuando una tarde en el café — donde sólo iba de mi- 
so ron, ó como decía el mozo, de calandria — uno de los 
contertulios carlistas y neocatólicos le llamó aparte 
y, procurando dar á su rostro la expresión de quien 
juntamente hace un favor y teme ofender, le dijo de 
este modo: 
15 — Hombre, la verdad, yo no me atrevía, pero me 
han dicho que su situación de usted no puede ser peor. 
Espero que no se ofenderá usted. Quisiera poder pro- 
porcionarle cosa mejor. . . pero, en fin, ¿me promete 
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usted no enfadarse ? Bueno, pues yo tengo un destino 
para usted, es decir, me lo ha ofrecido un amigo mío 
pero le advierto á usted que es un puesto... no sé 
cómo decirlo. . . vamos, de lo más humilde que hay. 

— i Decoroso ? 5 

Hombre, á mí me parece decoroso todo lo que sea 
trabajar sin ofender á Dios ni al prójimo, ni ayudar 
á los liberales. 

— ¿Y qué destino es? 

— Portero de la Academia Española. '° 

El pobre don León se quedó aterrado ; pálido y 
tragando con dificultad la saliva repuso : 

— ¿Con uniforme y gorra de galones? Y tendré 
que ir de casa en casa avisando y llevando cartas?. . . 

Dos lágrimas como dos gotas de plomo derretido 15 
se le asomaron á los ojos, comenzó á estremecerse 
nerviosamente y tuvo que sentarse para no caerse. 
Luego hizo un violento esfuerzo y poniéndose muy 
serio, como quien acaba de consultar con su con- 
ciencia, preguntó candidamente: 20 

— Y diga usted . . , ¿ esa colocación tendrá carácter 
político ? 

— No señor. 

Entonces. . . ¿puede usted esperar cuarenta y ocho 
horas mi respuesta? 25 

— No hay inconveniente. 

— Piies pasado mañana le contestaré á usted. 

Aquella misma noche escribió á su hijo la siguiente 
carta: 
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«Mi querido Garlitos: Me había propuesto no 
molestaros á ti ni á tu hermana, pero me veo en la 
precisión de hacerlo. Carezco de todo recurso ; para 
este mes aun me quedan unas cuantas pesetas; el 

5 que viene me faltará que comer, y como puedes 
ñgurarte, la dueña de la casa en que vivo tardará 
poco en decirme que busque donde estar. Un amigo 
me ofrece el destíno de portero de la Academia 
Española. Puedes suponer, hijo mío, cuáles serán 

16 mis obligaciones. ¡ Para esto he defendido á mi Rey 
en los campos de batalla! Ya no tengo nada que 
vender ni empeñar y me veo precisado á decir que 
sí) quedando muy agradecido. Sin embargo, como 
creo que esto puede desagradarte y que no te gustará 

15 ser hijo del portero de una corporación, sea la que 
fuere, te lo aviso por si quieres poner remedio á mi 
desesperada situación. Nunca exigiría de vosotros 
grandes sacrificios, ní tal vez estéis en posición de 
hacerlos, pero por si acaso hablas de esto con tu 

10 hermana, os advierto que yo me contento con que 
me señaléis al mes una cantidad muy módica; lo 
extrictamente necesario para poder vivir. En dltimo 
caso, como, aunque muy bajo, el empleo no es 
indecoroso, aceptaré lo que me proponen. 

15 «Dispensa que te haya molestado, y contesta en 
seguida á quien tantas amarguras pasa sin guardaros 
rencor porque es vuestro padre amantísimo, 

León de Regio.» 
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La epístola cayó como una bomba en casa de 
Garlitos que, herido en la fibra de la vanidad, 
comenzó á echar por la boca demonios y maldiciones. 
Pero su enojo ful coaa de broma comparado con la 
indignación de su esposa. En cuanto á Luisita, al 5 
tener conocimiento del caso, exclamó con la mayor 
frescura : 

— Vaya... pues yo le dejaba. Si á papá no le 
conoce nadie en Madrid. 

Garlitos no quiso transigir, siendo de opinión que 1° 
él y su hermana debían celebrar una entrevista con 
su padre para evitar un escándalo, á lo cual Luisa 
se negó rotundamente, añadiendo que ni ella tenía 
culpa si su padre fué un estúpido que se gastó el 
dinero en favorecer á los facciosos, ni quería pedir 15 
una peseta á su esposo. Garlos resolvió arreglarlo 
solo. Primero refirió el caso á su suegro, pidiéndole 
á regañadientes, porque aquello era malgastar 
inñuencia, una credencial para don León, y luego 
de obtener promesa de que sería complacido en la 20 
medida de lo posible, escribió á su padre lo siguiente : 

«Estimado papá: Por sensible que le sea re- 
conocerlo, ya comprenderá usted que únicamente 
suya es la responsabilidad de lo que pasa. Ni Luisa 
ni yo somos culpables de que esté usted así. En 25 
cuanto á lo del destino que le ofrecen á usted me 
parece indigno de una persona de su clase, y por 
respeto al nombre de la familia haré cuanto pueda 
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para evitar semejante cosa. Lo que me extraña es 
que se lo haya usted dejado ofrecer. Afortunadamen- 
te, el papá de mi esposa se encarga de evitarnos ese 
bochorno y le proporcionará á usted un puesto más 
5 decoroso. En cuanto sepa algo sobre el particular se 
lo participaré á usted. Ahora le mando á usted diez 
duros. No me es posible hacer más porque estoy 
cargado de obligaciones. 

«Supongo que no volverá usted á pensar en la 
10 denigrante proposición de que me habla, y crea 
usted que, á pesar de tantos disgustos, no deja de 
quererle su hijo. CarLOS.» 

Tan bueno era don León que, aun sintiendo el 
alma herida por la crueldad de aquella carta, 

15 murmuró: — «Pobrecillo, diez duros; tenía para una 
caja de puros.» 

Aquellas cincuenta pesetas se fueron entre deudas 
pequeñas, menudencias y atrasos. A loa quince días 
surgió de nuevo la falta de recursos. La patrona, 

20 imagen de la realidad, dijo á don León : «Lo siento, 
mayormente porque conosgo que es usted una persona 
ñna ; pero. . . lo tínico que puedo hacer por usted es 
dejarle que se traslade al cuarto de junto á la cocina, 
el que no tü ventana, y allí dormirá usted el tiempo 

jj que quiera, mas que sea sin pagarme. En cuanto al 
respective de comer, aquí no pué ser, porque si 
usted no me da ná, ¿de dónde quiere usted que yo 
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lo saque? La candad es caridad, pero con muchos 
huéspedes como usted, ¡ buen pelo iba yo á echar !» 

A la semana siguiente, cuando aun don León no 
se habia trasladado al cuarto que no tenía ventana, 
llegó para él un sobre algo más abultado que de s 
carta ordinaria. Dentro venía un pliego, y una 
tarjeta que leyó con asombro, murmurando : » ¿ Qué 
me mandará el suegro de Garlitos?» 

La lectura del pliego le llenó de indignación y 
rabia. Leyó, volvió á leer, restregóse los ojos, y lo 
acabó por ñjar la vista estdpidamente en el papel. 

Era una credencial de oñcial cuarto de la clase 
de quintos ó sextos del Ministerio de la Gobernación, 
es decir, un nombramiento de escribiente. ¡ Qué 
humillación y qué vergüenza ! El hijo de un general i; 
que murió junto á Zumalacárregui, un consejero 
áulico del Jiey, el hombre leal, pundonoroso y 
caballeresco que se había batido como una fiera en 
defensa de la legitimidad, el que se había sacrificado 
por su Luisita y su Garlitos... nombrado escribiente, >o 
cagatinta de un ministerio. Peor, cien veces peor, 
que /o oíro, porque al fin y al cabo, ya le habían 
dicho que la portería de la Academia no tenía color 
político. «Los hijos — pensaba él — pueden ofenderá 
su padre... cosas de familia. Mas ¿quién tiene aj 
derecho á escupirme á la cara mandándome una 
credencial alfonsina?» 

La sangre se le agolpó al cerebro, le temblaron 
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las manos, y se le cayó al suelo el pliego maldecido. 
Al cabo de unos instantes, resistiéndose á creer lo 
que le pasaba, lo recogió y tornó á leerlo. No cabía 
dudar. . . Cuarto de la clase de. . ., haber anual, mil 

5 doscientas cincuenta pesetas. ¡ Cinco mil reales I La 
fecha del documento traía cuatro días de atraso. 

Entonces le acometió una sospecha horrible. 
i Habría dado algún papel cuenta de aquello? 
Indudablemente. Ya lo sabrían sus compañeros de 

10 armas y sus contertulios del café de Platerías. Los 
diarios carlistas, que uno y otro día se burlaban de 
los que acosados por el hambre tomaban puestos en 
la Administración alfonsina, ¿cómo habían de dejar 
escapar aquello? ¡ Nada menos que un ayudante del 

15 Rey convertido en escribiente de los liberales ! 

Fuera de sí, frenético, se lanzó á la calle, j Dónde 
podría leer los periódicos? En el café no, que allí 
estarían los amigos dispuestos á mortificarle y 
zaherirle. Tras mucho cavilar se dirigió á casa de 

ao un cerero, donde por las noches se reunían algunos 
leales recalcitrantes. El amo no estaba, pero el 
mancebo le facilitó lo que iba buscando; seis ú ocho 
números de La Corona Real y otros tantos de Altar 
y Trono. Comenzar á pasar por ellos la vista y leer 

15 lo que temía todo fué uno. Sí; allí estaban el cruel 
escarnio, la despiadada burla, en forma de un suelto 
que decía, con epígrafe y todo : 
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«Uno menos 

Tristemente impresionados, anunciamos á nuestros 
lectores que nuestro excorreligionario el brigadier 
don León de Regio, ayudante que fué del Rey 
Nuestro Señor (q. D. g.) en la última gloriosa 5 
campana, ha sido nombrado. para un cargo público 
por el Gobierno de la llamada restauración.» . 

Casi tambaleándose, loco de ira, volvió á su casa 
murmurando: «¡Un cargo público! ¿Por qué no 
dicencon sueldo de cinco mil reales, y todo el mundo 10 
comprenderá que tengo hambre? ¡Canallas!» 



— Don Luis debe de estar malo — dijo la criada 
que le abrió la puerta. 

— Habrá oído tocar el himno de Riego — repuso 
un huésped joven, alegre y muy republicano, que, 15 
fuera de las discusiones políticas, hacía muy buenas 
migas con el carlistón. 

Lo que estaba era herido de muerte. 

Negóse á comer y, encerrándose en su cuarto, se 
acostó. No sentía dolores sino atontamiento y pesadez zo 
cerebral, pareciéndole á ratos que un fuego interno 
le abrasaba, como si desde las entrañas le subiesen 
oleadas de sangre á la cabeza. 

A media noche comenzó á delirar. 

«Tantos años. . . abnegación y fidelidad. . . ¡ Buen aj 
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pago ! Más hubiera valido morir en San Pedro 
Abaoto, en Montejurra 6 en Lácar, cuando el otro 
tuvo que escapar á uña de caballo. . . ¡ Periodistas !. . . 
¿Dónde estarían cuando me andaba yo batiendo? 

5 ¿Qué sabían ellos por qué aceptaba el destino? Y 
aunque lo aceptase. . . ¿ tenía obligación de morirme 
de hambre? ¿Por qué no organizan socorros los 
antiguos compañeros de armas ó los comités del 
partido ? El mismo Rey. . . no, el Rey no sabrá nada. 

10 Si lo supiera. . . ¿cómo había de dejarlo así? ¡ Pero 
y los hijos ! ( Cría cuervos I Luisita, que de pequeña 
parecía un ángel, Carlos. . ■ los mismos ojos de su 
madre. ¡ Mentira, mentira!» 

Se apoderó de él una excitación espantosa y el 

ij delirio trajo á su mente el recuerdo vivo y fresco de 
las cosas pasadas. 

Imaginó ver un campo extensísimo, limitado por 
una serie de cerros surcados de zanjas y trincheras. 
Abajo, en el valle, por donde manso y sin ruido 

30 serpeaba un río de limpísimas aguas, avanzaban los 
batallones liberales, El acero de las bayonetas y las 
fundas de los roses brillaban al sol marcando el paso 
de las tropas. Ningún ruido turbaba el augusto silen- 
cio de la tarde. Ni coplas, ni toses, ni siquiera relin- 

15 cho de bestias hostigadas. Sólo de cuando en cuando 
se oía el rodar en hueco de los cañones al pasar las 
piezas sobre algún puentecillo. El cielo se oscurecía 
poco á poco, y el tono gris del suelo se iba confun- 
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diendo con el verde negruzco de los matorrales. De 
pronto sonaron horribles estampidos, y los cerros se 
cubrieron de humo que primero formaba líneas 
blancas, luego rastreaba adherido al monte, y por 
ñn se disipaba en el espacio, dejando en el aire olor 
á pólvora, A los cañonazos de arriba respondieron 
abajo toques de cornetas, maldiciones, gritos dcsga 
rradores, ayes y lamentos. Luego, de aquellas mismas 
trincheras desde donde acababan de hacer fuego, 
bajaron á carrera tendida los batallones carlistas, y i 
cayendo como un alud al valle, hicieron grandísimo 
estrago en los liberales. De éstos, unos consiguieron 
salir de la hondonada y huyeron á un tiempo mismo 
sorprendidos y demoralizados : otros, resueltos á 
vender cara la vida, la perdieron matando: muchos i 
cayeron prisioneros. 

Cuando al clarear el nuevo día pasó por allí el 
Pretendiente, mandó llamar al general que había dis- 
puesto la emboscada, y con él se le presentaron 
varios jefes, uno de ellos don León de Regio. . . a 

Entre los latidos de la fiebre y las náuseas que la 
daba el recuerdo de la credencial alfonsina, creía 
escuchar las reales palabras. «Eres un valiente — le 
dijo el Rey — Honras el nombre que llevas. No te 
olvidaré.» a 

A pesar de lo cual. .. nada. No, el Rey no tuvo 
la culpa. Después marchas, contramarchas, descala- 
bros, deserciones, derrotas, aquella tristísima noche 
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en que al pasar la raya de Francia rompió la espada, 
y por ñn las calles de Bayona, las trampas, los apu- 
ros, el café de los emigrados... ¡Cuánta sangre y 
cuántas lágrimas inútiles ! Estaba visto, Dios no que- 
5 ría favorecer á los buenos. 

De repente, en un violento acceso del delirio, se 
levantó en camisa y abriendo el maderaje del balcón 
dejó que entrase la luz entre amarillenta y blan- 
quecina del amanecer. Enseguida se fué hacia una 

10 taquilla de cajonería tallada, único mueble bueno 
que conservaba, y sacando una caja que fué de 
habanos, la volcó sobre la estera de cordelillo, donde 
juntos y formando montón cayeron dos paquetes de 
cartas, un medallón con pelo de mujer, dos retratos 

■s de niños y una cajita de cartón en que cuidadosa- 
mente conservaba las cruces ganadas en el campo 
de batalla 

Nadie supo lo que allí pasó luego. Lo único cierto, 
es que á la mañana siguiente no llamó, y que cuando 
zo la criada fué á llevarle como de costumbre agua 
calients con que afeitarse, retrocedió aterrada desde- 
la puerta pidiendo socorro á grandes gritos. 
Acudieron la patrona, sus hijos, los vecinos, cuanta 
gente había en la casa, y vieron uno de esos cuadros 
as que el tiempo no consigue borrar de la memoria. 
D. León estaba muerto, caído de bruces al pie de 
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la taquilla y ya completamente frío : su desnudez era 
grotescamente impúdica; la expresión de su rostro 
desesperada y angustiosa. La postura del cuerpo, 
que nadie se atrevió á mover, permitía conjeturar 
con grandes visos de probabilidad lo que alH debió 5 
de_pasar. Delirante y turbada la razón, se levantó á 
buscar algo que su imaginación pidiese en los 
desvarios de la fiebre. Abriría la taquilla, que aun 
conservaba puesta la llave, y luego. . , 

¿Sacaría aquellos retratos de niños para besarlos 10 
ó para maldecirlos ? ¿ Oprimiría contra su corazón 
el medallón que guardaba el pelo de la mujer 
querida ? . 

Sin duda sufrió un momento de insensatez y 
locura porque se había puesto, y aun conservaba 15 
sujetas á la camisa con sus púas de acero, las cruces 
concedidas por acciones de guerra. Los colores 
vivos de las cintas y el brillo de los esmaltes 
parecían, resaltando entre el blanco huesoso del 
lienzo, flores arrojadas sobre un sudario. ,10 

Simultáneamente ánsados por la patrona, llegaron 
casi al mismo tiempo el Juzgado de guardia y los 
hijos. Estos oyeron el relato de los huéspedes con 
el rostro muy pálido, pero sin verdadero dolor; 
Carlos se asomó hasta la puerta del cuarto sin 25 
adelantar un paso, como sí entre el muerto y su 
conciencia se alzase un remordimiento inútil y tardío : 
Luisa no quiso ver nada. 

D.-.:-.]i,v Google 
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Después llegó otro de los huéspedes, aquel joven 
que discutía de política con el pobre D. León, y al 
ver al juez le saludó cariñosamente diciéndole: 
— i Pero eres tú el ?. . , 

s Se conocían de mucho tiempo atrás. Estudiaron 

juntos siendo buenos amigos, y aunque separados 

por la vida de Madrid siempre se conservaron carino. 

— i Puedes tú enterarme de esto? — le preguntó el 

juez. 

lo — Sí. La cosa es horrible. Ya sabes lo repu- 
blicanote que soy ¿verdad? Pues, chico, aunque ese 
D. León era un carlista intransigente y fanático, me 
infundía respeto. 

Dejando un alguacil junto al cadáver, pasaron á 

15 otra estancia y allí el huésped refírió a su antiguo 
condiscípulo cuanto sabía de aquél hombre y de su 
vida, largo y monótono drama en que tan ruin papel 
hicieron los hijos. Luego, aunque casi no era 
necesario, tomó el juez declaración 9 otras dos ó 

ío tres personas y enseguida autorizó el levantamiento 
del cuerpo y el entierro. «Hizo más. Antes de 
marcharse, con sus propias manos quitó las cruces 
del pecho del muerto y se las entregó á Carlos, 
procurando no tocarle ni aún con las puntas de los 

3S dedos, como quien da moneda á mendigo asqueroso. 
Después se descubrió respetuosamente ante el 
difunto y salió dé allí con el pensamiento lleno de 
ideas negras. 
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Carlos habló con la patrona prometiéndole enviar 
enseguida pefsona de conñanza que dispusiera el 
entierro y pagase lo que D, León debía, y se marchó 
acompañando á su hermana. 

Bajaron la escalera sin despegar los labios, -y ya s 
en la calle, al volver la esquina más cercana, exclamó 
él: 

— pVaya un lance desagradable! Pues mira, lo 
siento de veras. ¡ Pobre papá ! 

Luisa repuso : lo 

— ^Toma, sentirlo yo también ; pero con tal que no 
lo cuenten los periódicos. . . 

El cadáver seguía tendido sobre la estera de 
cordelillo. La criada de la patrona murmuraba 
arrodillada una oración y el huésped republicanote 15 
contemplaba en silencio aquellos ojos que co- 
menzaban á vidriarse, y aquellos labios entreabiertos, 
amargamente contraídos como si estuvieran esperan- 
do una lágrima que nadie había de verter. 
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IJí PRUDENTE 
Page 1. — Line i. el Teatro Real, one of the pñocipal thealres 
oí Madrid. 

17. al poner los labios, when slie placed her Ups. TbU use of 
the infiíiitive preceded hy al is very common. In speaking o¡ parís 
of the body the article U geneíally used instead of the possessive 

Pagre 2. — LineS. á ooanto habla en tomo sajTO, to every- 
thing around her. 

10. se pueda, one migbt. 

18. de gozar con la múaioa, of enjoying (he music. Oosar 
is more usually foUowed by de. 

20. al tennlnar la fnución, nhen the play ended. 

Page S. — Litie 13. lo eucaatador ea otrselo á olla misma, 

the real charm is to hear it from her. 

15. haz lo posible por inspirarle confia nwi. do what is pos- 
úble to inspire confidente, The use of por conveys the idea thal 
the efforl may nol meel wilh success. 

24-25. pronto me convencí de que no, porqne al otro 
día etc., I was soon convinced Ibat it «ouid nol be, because on 
the following day. The que in this sentence cannot be üleíally 
tranalated. Compare (he eipression : Cr«o qn« no, I Ihinlt not. 

Pa^ 4. — LJne 7. IiOgrd que los daef^s de la casa me 
presentaran á ella, literally, I succeeded that the hosts oE Che 
house should present me to her. Transíate : I succeeded in obtaíning 
an introduction to her, etc. presentaran, imperfect s'ibjunclive, 
after a verb of causíng. 



84 NOTES 

21. loa CTudea Inogo m« otr«cleron an hotel, after a clanse 
maMng complete sense, and lequiring a paase, al onal (Jem. la 
Onal) is used Instead of qaa. Transíate: who immediately ofEered 
me Ihcir house. This is simply a poUte invitatioii to cali. 

Pft^ S. — Line I. lo fuimos en cuanto ae oonvenctó de 
que-: we were. (il) when she was convinced thaC-. The neuCer 
ptonoan lo serves to recall the phrase " buenos amigos." For the 
constniction of de qae, see note page 3. Une 24. 

4. por met mnjer, on accoant of her being a woman. 

19. eD aparecei mejor de lo quo ea, in appearing betier Iban 
she is, qtie being replaced bj de lo que, because of the veib which 
follows. Compare the English colloquialism than whal. 

2\. por bajo de ellao, beneath them, subordínate to (hem. 

Page 6> — Line 3. aiu qtte nadla lo remedie, nithout any 
one's being able to remedy it.. The negative nadie is required 
after alo. Tbe cbange of subject requlres the verb to be in Che sub- 
junclive mood, ihus rendering a literal translation stilted. 

13-14. aln cuidartH para nada de noaottoa, without paying 
any attenlion to us. 

1S-19. ello fué de anerte, qne al cabo de nn rato, it hap- 
pened Ihat after a while. . , 

23. ae me fui la lengua, my tongue got the belter of me. 

Paíc 7> — line 2. en virtud de la velocidad adquirida, 

by ñrtue of the acquired velocity, 1. e., my tongue being once 
unloosed. 

4. luego do decir eato, after sayíng thls. 

15. Conato, let it be undeistood. 

27-28. Lo poco que aé lo be aprendido por la aOolón 
qne tengo á loa libioa, the lictle Chat I know I have leained 
tbiongh the fondneas I have for books. 

Page S. — Une 6. BlatrltB, a summer resort in the southem 
part o£ France, near Bayonne. 

12, Carnaval, the festival time that precedes Lent. 
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13-14. el santo de mi madie comida de etiqueta, on my 
mothei's saint's day, a fonnal dinner. In SpaJn they do not cele' 
brate the birth-day, but mostly the day oí the saint after whom the 
person is named. 

21-23. ™* puíieton de largo, they put me in long skirts. 

Page>9. — Line 5, qne ponerme de vedntloinco alfUerea, 

than lo dress in the latesl style. 

II. cuando tengo el eaiñiitu prediapnesto para ello, when 

1 am in the proper mood for it. 

i6.*Bpenaa oigo bablar i mi madre, as sooa as I hear my 
niotber speak. When a nomi 13 the object of a verb of hearing or 
seeing, and also the subject of an infinilive, it foUows the latter. 

17. ya me tiene nated temblando, and rigbt away I begin to 
ttemble. An idiomaiic use oí the verb tener. 

2a Una de dos, se. ciuas. 

23-24. tantas que pasan por muy listas, so many that pass 
fot vety clever. 

27. entendimientos, inteUecIs. 

2g. hablar bien de si y mal del prójimo, to speak well of 
themselves and ill of othei people. 

Pa^ 10. — Une 1 1-12. conocí á tm hombre, I made Che ac- 
quaintanee of a man. 

15. serio con relación, seríous as compaied with the many 
yonng dudea. 

17. Abreviando, literally, abbrevialing ; transíate ; 10 be bríef. 

18. Ungiendo de lo lindo, affecting tbe gentleman. 

20. anduve torpe, I acted unwiaely; andar mal, pindente, 
to act badly, pradently etc. 

20. no supe conocerle, I vas unable lo judge him coirecily. 

20-21. le aatorlcá para que pidiese mi mano, I gave him 
permission to ask my band in marriage. 

22. con buenos ojos, with approbation. 

27. Hubiera yo deseado, the auxiliaiy ia rarely separated fiom 
the principal verb. 

Pa^ 11< — Line 5. Creia qne ^ Ithoughtso. 
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8-9- de sarlo todo para él que, , . me pareció amor, of 

being eveiything to bim thil. . . it seemed love to me. 

15-16. entr» asombradas 7 envldlosaa, balf suipnsed, half 

Psge 12. — line z. pues que paae, then let her come In. The 
subjunctive preceded by qae expresses a courteoDS command. 

9. vamos, in short, 

10. que á ser Justa la Providencia, debierui nao«r etCn 
who.if Providence were ;ust,8hoüld be bóm, etc. The infinitive 
preceded by á often takes the place oí the piotasis in a conditioiial 
sentence, generally of impUed negation. 

iz. qne otras los llevemos, tbat w« other women may w^ar 
them. The pronoun los refere to trajes. 

14. sino que se trataba de algo suyo, but that it vas a pñ- 

18. qne aqai viene lo gordo, for here comes the important 
pan. the climax. Que is often osed at the beginning of a sentence 
to assign a reason, express a suiprise, etc. 

21, usted se va á casar con don Fulano de Tal, yon are 
going to marry Don So-and-So. Note : casarse con, to many, 

2Z. Pues bace dos a&os q^e está en amores conmigo, well 
he has been my lover fot two years. 

Pa^ 13> — Line 6-7. por lo qne más quiera usted en el 
mundo . . . baga usted que á la niña no le falte el dia 
de maíiana . . ., for the sake of what you love li«st in the worid . , . 
see that the chüd does not come to want in days to come. EUtar 
takes a pereon as inditect object. 

10. (Ta lo creo que me apiadé I of course Ipítiedherintensely. 

13-14. hablando con qnien Dios me üló á entender, talk- 
ing with whomsoever could possibly supply me with informatíon. 

21-2Z. Hi padre tuvo qne entenderse con él my father 
had to come to a plain undecslandíng with him. 

12-33. I'*' ^^ vuelto á verle, I have not seen him again. 
Tcdver á fotlowed by an inñniíive denotes a repetition of the action 
expressed by the infinitive. 
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24-2;. dos buiotlpoiouM «u la Caja de AliorTOB, two bank 
books of the Savings Bank. 

27. que yo llevaba gastado, that I had spent atready. An 
idiomaiic use of llevar. 

Page 14> — Une 8~9. bnenos ojos tienes, an e^ipressíon oí 
aSection. 

9. una de don (íomi nndeistood). 

24. eslorsáudose por aparttcer, fordng herself to app«ar. For 
poi see note og page 8. 



UN SABIO 

Page 15. — Une 5. de la cnal por boniado, etc., oí which 
by being honest, etc., he became a partner. 

SO-2I. Bln inocniar converaaolán con nadie, wiihout es- 
tablishing a conversation with any one. Note that tbe negalive 
nadie follows tbe preposilion alo. 

Pa^ 16. — Line 5. la mn}«r llorosa echó escaleras 
aniba, Ibe tearful woman rati upstairs. 
6, lo primero qne se les ocnnló á los orlados, (he ñtat 

thing Ihat occuned to the servan ts. 

9-10. lo «acodldo, what had happened. This nealer fonn of 
the article is used with adjectives and paitidplea Co express tbeir 
valué absCractly as nouns. See preceding note. 

17. hacia dos meses que no le daban labor, foi (wo 
months they had not given her work. ^ 

20. fueron pasando, Ihey were getting along. 

Page IJ.^Line I. qne puede haber, that there can be. 
An únpeisonal use of the inñnitive haber, nhich cao occur only 
when uaed with some finile verb-form. 

14. Bln volver á pensar en, without again thinking of. 
Fansax is regulatly foUowed by en, with the meaning " 10 think of." 
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23. no quedaba duda de que, for explanation oí the con- 
sCruciíon of de, page 3, line 24. 

24. á los trea meaes da alimantam bien, after ihree 
months of good living; lilerally, feeding heraelf well. 

Page 18. — Line 8. qne ea de aaponer, thaC is to be sup- 
posed. The infinitive has a passive valué after the verb ser nsed 
impersonally. 

¡4. dicho sea de paso, be it said in passing. 

Pa^e 19. — line I- se Ib enrojecieron loa labios, her lips 
became red. The pronoun le is Ibe indirect object of possession. 

3. el Cantar de loa Cantares, canonical book containing 
the songa of Solomon. 

S-9. qne el señor mayor ae cobraba loa beneficios, Chat 
the aged genlleman was recompensed for the favors. 

lo-ii. porque ni á fl se le ocurrió semejante vUlanía, 
because such yjllany did not occur to him either. 

16. lo que andaba haciendo, what he kepi on doing. Tbe 
verb$ andar and il ate used with the genind to denote progressive 

20. foimallaar laa cosas, to arrange affairs. 

Pa^ SO. — Une ii-iz. dejó caer al suslo la labor, she let 
the work fa]l to the floor. Dejar caer is the usual ciicuinlocution 
for "to drop," since oasr is an intransitive verb. 

13. ae echó á llorar, she began to weep. 

30. Á los dos meses, two months later. 

Page 21. —Line 18-19. nna carta sin concluir, an nnfin- 
ished lettet. 

24. para que las bordase Juanita, for Juanita to embroi- 
der, LíCerally, in order that Juanita might embroider Chem, 

Pase 38. — Line 4. la esorita por ella, tbe one wrítten by 
her. 

4. Le laltaba el final, the conclusión was lacking to it; that 
is, to the letter. 

5-6. baataba para dejar pensativo á cualquiera, was saf- 
ñcient to leave any one thoughiful. 



n Google 



NOTES 89 

7, lio te canaea, no ma escribas, «to., do not worry, do 
not wríte lo me. The subjunctive is used instead of the imperalive 
in negative commands, and Í3 always a more polite mode of expres- 
sion than the latter mood. 

16-17. aunque me bagan trisas el cuerpo, even if (hey 
hacked me to pieces. Hacer trisas, tp knock into smiihereens. 
(Colloquial.) 

17-iS. jamás nné mala para con el bombre que me da 
su nombre. I ahall never be untnie lo the man who gíves me 
bUname. Paia oon signifies moral Conduct towards. Note that 
with estar, malo signiñes physical illness, while with ser il denotes 
moral perversión. 

Pftge 23> — Line 6. se le entró al alma, tbere entered bis 
soul. 

II. cuando la congoja de Juanita, at the limeof Juanita's 
apasta. 

15. al otro tampoco, noron the next day. 

16. por fin, al cuarto se les presentó un amigo, finally, 
on the íourtb, a friend presented himself to them. 

P&ge 24, — Lineé. jCómo ba de serí How is it to bel 
Haber de, with an infinitive, expresses a proljable futurity. 

6-7. pasados algunos mases, after some monihs shall have 
passed. This use of a participle without a verb corresponda lo Ibe 
Latín constmclion known as the "ablative alisolute." It is usnally 
best ttanslated by suppiying a genind. 

13. Basta pasados cuatro años no regresó Don Ltils, 
Don Luis did not retum nntil after four year? had passed. See 

15, pellgroBa por lo tardía, dangerous on accounC of its 
lateness. 

16-17. se le ve fi bacía el Retiio, he is seen going toward 
the Retiro. — The Retiro is a large park tn Madrid, usually called 
el Buen Retiro. 

24. se dice pensando en lo pasado y relacionándolo 
oon lo presente, he saya to himaelí tbinking of (he past and 
connecting it with the present. 
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LA MONJA impía 

"PaSK S5> — Line 6. lejos de poblado, far f rom an^ tnhab- 
iCed place. 

16. por vlajOB ■■ on aocount of being oíd. 

iS. Tan olvidadas tenift el Beñor á sus espotaa, liter- 
ally. so torgotten Ihe Lord held his betrothed. Transíate, was 
so unimndful of them. 

zo-zi. tuvo el obUpo de la dlóceoia qoe pasar caal de 
largo ante el convento, the bishop of the dioceae ha.d to pasa 
by the convent almoat without seeing it. 

Page 36i — IJne 4-5. que no volverian á pescarle por 
aquellos sitios, tbat the; would not again seek fot bim in ihose 
places. Pescar, Uterally, to fish. 

9-10. pero á ellas se les antojaba mejor que, bat thejr 
judged it better than. 

10. BeiTuguete^ a celebrated Spanish pünter, Sculptor, and 
architect (1480-1559)- 

11. Alonso Cano, a painter and Sculptor, called the Spanish 
Michael Angelo. 

16- 17. hicieron cuanto puede hacer la piedad moogU para 
ver cumplida sa esperanza, they did all that nunnish piety can 
do lo see their hqpe fulñlled. 

Page 27> — Line lo-ii. qne á cualquier desalmado podía 
ocurrirse la idea, that the idea could occur to any souliess perdón. 

iz. una mano de cal que ocultase la plata, a coat of lime 10 
hide the silver. 

15-16. igual qne monigote de yeso, like a lump of gypsum. 

Pagre 38. — line 3: por donde menos se les esperase, 

where they should be least eipected. Tlie dative form is osually 
employed ínstead of the accusative los when Che objective pronoon 
is masculine plural. 
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^. qn« na M les ocnnleM i los soldadoB, that it should 
not accur to the soldieis. The pronoun Ish refers to aoldadOB. 

IZ-13. á dejarse matar antes que consentir en ver au casa 
prolanada, to allow tbemselves to be killed before consenüng to 
see their house ptofaned. The passive use of matar is not easily 
explained. It wonld seem that the reflexive se really belongs to 

13-19. '^ <ine nadie aparaoieae por aqneUas lomas, 

wilhout any one's appeaiing on those hills. The subjanctive mood 
is lequired here on account at the change of subject. 

19-20. se 07Ú lejano retumbar de cañonasos, there was 
heard the distant rumble of cannonading. Note the use of retum- 
bar. The inñnitive is fiequently used as a noun. It ma.y be gov- 
emed by a preposition, and may be the subject or object of another 

25-26. que debían de aer íUaa de bayonetas, which must 
have been rows of bayonets. The stadent will notice that the idea 
of past time is expressed in the verb deber, contraiy to Englísh 
usage, on account of the detective quallty of the verb "must." 

Pa^ 29i — Une i. qne taé muy reñida, which was vety 
hard fqiught. 

2. sino hasta desde las Tentauas, but even from the 
nindows. 

4. que Tela liiiii á los francesas, tbat she saw the French 
fleeing. When the objecC of a verb of seeing or hearíng. is, at the 
same time, the subject of an infinitive, it follows the lattbr. 

25. IiO qne es estos The fact is these 

25. ¡vaya ■! entran! T que bajeo pronto por elloa ó 
prendemos fnego al convento; weit, they ceriainly shall enter. 
And have them come down quickly for them, or we shall set fire to 
(he convent. Que bajen, the subjunctive preceded by que ex 
presses a wisb or command through one person to anothet. Preo- 
demoa. the present tense is often used in Spanísh, in short senten- 
ces, to denote immediate future aclion. 

Pag« 30. — Line 2-3. ¿ No ve aa merced que vienen 
desangrándose ? Do you not see that they are bleeding (o death ? 



92 NOTES 

Bn meroed, your grace, is a polite fonn of address. Teñir witli 
jb« gerund expresses continued, incTeasing action. 

5- ma acomodó á loa bqildoa lo mejor que ae pudo. 
the wounded were acóommodated the best that they could be. Thi» 
use of Ibe ptononn ae is called by grammarians the impeisonal con- 
■tmction of the tefleiive subslitate for the passive. It can be used 
only with tranaitive vetbs having an animate object. The prepon- 
tion i precedet the object . 

14-15. al hablan da morir, if they were to díe Haber &m 
followed by an inñnitive denotes a probable future action 

19 el qna bacía de jeto am negó á ello, the one who «ras 
actlng ai chief refused to do it. 

ít tenfan qne Incoiporarae al batallún, had to join the 
battalion. 

Page 31> — Une 10. anele haber, there usually is, or ai«. 

13-15. al ae me deja hacer lo qae 70 quiera ae aalvan 
toa más de loa bertdoa, if I am allowed to do nhat I wish, 
most of the aoldiers will be saved. Note the use of aalvan instead 
of aal-varán. The use of the present indícative gives to a contin- 
gency a gieat certainly of result. 

18-19. 7 noBotraa grandes peoadoraa, and we (aie) great 

25. estoy segara de que aallmoa con bien, I am sare that 
weshallconieout well.succeed. Foi present tense see piecediog note. 

25-26. Hasta pneds qne haga el milagro qne otras veces 
nos ha negado, it may be even tliat she will do the mirade that 
ihe bat lefused us at other times. 

37. ¡ Qn< milagro ni qué niño muerto ! an expreasion de- 
noting depreciation, or contradiction of something said. May be 
translated : Nonsense t Nothing of the kind I 

Fage 32< — Line i. Eao debió de ser, that must have been. 
Deber de followed by an inñnitive eipresses an inference froin 
drcamstantial evidence. 

7-8 preferían dejar morir sin alivio A toda aquella gmtO; 
they prefened to allow a11 those people lo die wilhoat aid. 

10. algonaa se esperansaron, some cheered themselTea. 



_-.ji, Google 



NOTES 93 

13. qae txaian «BoandaUaada á la ocMunnldad, that th«y 
had the comtnunity scandalized. Traían 19 not a true aoziliaiy in 
this aenlence. Note that eaoandallBada agiees with oomunldad, 
the object of the verb. 

16-17. BUos Itáu de patitas al Inflemo,' The; will go 
straight lohell. de patitas; a atrengtbening adverbial expression. 
Compare the senlence, Le pnaieroii de patitas á la oalle, they 
put him out inlo the street. 

23-24. se salló con lo que denoaba, previo solemne jii- 
ramento etc.. she obtained whaC she desired, previously laking a 
solemn oath, etc. 

P^e 33. — Ijne i. Cogióle Sor Oervaaia del rcmial. 
Sister Gervasia took him by Che halter Note the enclitic use of Ihe 
pronoun. In the indicative mood this use is optional, bul 11 mosl 
nsually occars irich the imperfect and aoiist tenses, and when tbe 
verb stands al the beginnijig of the sentence. 

9. vleroD venir, they saw coming. After verbs o( seeing and 
hearíng the infinitive is more usual than the gerund. The object of 
the infinitive íollowa the latter, 

1 1. nn oarrlooolM del onal tiraban dos poderosas mnlaa^ 
a coacb which two poireifut mules were pulling. Tirar, in the 
eense of .' to pulí, is regularly followed by de. 

Page 34. — tine 14 No hay onldado, there is no danger. 

14-15. tiene que lisa pasado ma&ana de madrugada, has 
to go day after tomomnr early in the moming. 

Page 3fi.— Lineé. Mg4n llegaion de desangrados 7 
rotos, unce they anived as exhausted and broken men. Thi 
preposilion de is Dsed to express manner of aclíon or being. 

14. T ari tomó á quedar tranquilo el convento, and 
thus the convent again becamo tranquil. Tomar i, folloned by 
an inñnitive, is used similar to volver á plus an infinitive. 

14-15. que á muchas monjas les paredó más triste f 
más sombrío que antes, which seemed to many nuns saxlder and 
gloomier than befóte. Les ia the redundant personal pronoun. 

17. Pasados algunos afios J terminada la guerra, after 
some yean had passed and the vtar had anded. This c 
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of the pasl partídple coiresponda to the Latín construction called 
the " ablativos absolutus." 

22-23. *B tomaron i servicio hortelano y mandadero 
they took into Iheir service a gardener and a messenger. 

24. consideíando las monjas que: /ai moteas is subject. 
In nairation, Ihe gerund usually precedes iis subject. 

Pag« 36. — Line 4-5. Pero fué el caso, que la imagen 
salló de BU enterramiento que daba pena mirarla, but the 

fact waa that it grieved one to laok at the image when ¡t carne from 
its hiding place. The idea exptessed by the last clause is, by its 
position, emphasized The objective personal pronoun is necessary 
to the clearness o£ the sentence. 

10. jiaTecÍB tener puesta, seemed to have on. 

lo-ii. Por todo lo cual, on accoont of al! ihis. 

15. el altar mayor the grand altar. 

17-1S. hizosele entrega de la Imagen, the image ivas de- 
livered to him. liteíally : delivery of the image made itself lo him. 

13-19. lo mlBmo taé comensal el hombre sn trabajo que 
■oltax el trap<^ the inslant the man begati his work, he dropped 
Ihe cloth. 

27. ¿De qué ha de ser? SI sabremos, etc., Of what musí 
it be? Why we certaanly know, etc. 

Page 37. — Litie I. Si, ¿eh? you do, do you? 

3-4. j no asi como se qnlera. and not such as one would like, 

14. Si seria, 7 i b-aea Beg;uTo que valdría un dineral, it 
probably was, and undoubtedly was worth a lot of money. The 
fulure conditional is used to expresa a cotijecture about a past event. 

17. ha habido, there has been. 

19. Al escuchar esto, on hearing this. 

Phge 38. — IJne 8. saoaiido á la desesperada faorzas de 
flaqueza, desperately making a virtue of necessity. Sacar luer- 
sas de flaquesa, to forcé o, s. lo do what does nol seem possible. 

10. en tomo suyo, aroutid her. 

17-13. Que vengan — las madres de aquellos hombres, 
let the mothers of those men impasc it upon me. 
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30. macbo onldadito, be very careful. 

Pa^e 39>— IJne 5. Se la condenó á salir del convento, 

she was condemned to leave the convent. An exatnple of the im- 
p«i5onal constnictíon of the feflexive snbstitnte for the pissive. The 
pronoun la shows that the idea is passive and tiot reflexive. 

8-9. que ae abrió* paia gno entrasen loa hetidoo, nhich 
waa opened in order thal the wounded men míght enter. Since a 
door is not capabte of peifoiming aity action upon itself, the leflex- 
tve. Be is sufficient lo give a passive forcé. Compare with note above. 

t6. Todo lo cual, hizo exclamai á la piiora, all of which 
made the piioresB esdaim. 
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Pa^ 40. — Une 3. loa aüos blderon en él poca mella, the 
jeais made little impression on hini. 

11. largo de masón, libeial, generous, . 
13-13. "lenipte sB salla can la snya, he always accomplished 

his puipose ; had his own way. 

12. qne atendía por Saiafiu, who liaCened to the ñame of 

Pase 41.— Iine4. enponiándoae triste, on becoming sad. 
Bn is the oolj preposition that precedes the genind. 

12. las acompañadas, those accompanied {by men). 

13. (neaen como fuesen, be tbey as ihey mighl ¡ i. «., either 
l*aB or guapas, 

17-18. que alguno habia do apechugar con ella, that some 

Page 42. — Line 22-23. ¿Cómo habla de vivir contento 
el míseTo dependiente ? how was the pitiable clerk to live 

25-26. Don Eduardo se Iba d« picos pardos, Don Eduardo 
was following idle pursnits. 
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Page 43. — Une 16-17. °o lo dejaba á sol ni á Bombra, 

she did not let him rest. Literally, she did not leave him by son ot 
shadow. 

ai-zi. maquinando loa Impoaiblea por atraer á Serafin, 
planning impnssible thíngs to trj to attract Serafin. 

13-25. ó do qoQ «Ua, dosrágafiada yoanaada, Mdew qae 
an papá 1« dasiddlara, or that ahe, diúllusioned and tlred, shouid 
make her father discharge him. Note that conlraiy to Englisb 
Qsage. the prepositioD de, o^ la not dropped when the conatmction 
is changcd fiom the infinilive to the subjeclive mood. 

Page 14.— Une ii~i3. cnanto máa dinero bablaae de por 
medio, á menoa se atrereria, the more moaey tbere might be at 
slake, the less would he ventura, 

16. cuanto máa a« adomaae, máa tea aataiia, the mote sbe 
adomed heiself , the uglier she would be. 

Page 45. —Une 4. de oaaa en caca, from house to hoose. 
7. donde ae guardaban loa gínaroi^ where the goods were 
kept. 

17. Jio que peor amplaamos laa pobrea mujerea what we 
poor women most badly use. 

20. Seralm m pooia como la grana, Serañn blosbed scarlet. 

33. cuatro metros en otiadro, íour meters square. - 

zS. No ae puede encender el gaa, we can not light the gas. 

Fage 46. — line t-i. habiendo aqui tanta flor de trapos 
there beuig so manj aitificiat floners heie. 

t&-i9. de ver caer la nieve, of seeing the snow falL When 
the object of a verb of seeing, or heaiing ís at the same time the 
Bvbject of an infimtive, it f ollows the lalter. 

II. qtw le hlio penaar, that made him think. 

11-23. Verdad ea que ai no lo fuese , ... no haiia esto, the 
Irnlh is if she were not so.,., she woold not do this. 

35. á Caatora no ae la veía la cara, Castora's face coold not 

Page 4?. — Une 6-7. So lo fueron quedando laa manos 
friaa, his hands were gelting coM. 
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ii'íj. !•■■ Iiay qtu wm muy leas de car«, thera are gírls 
who are veiy ugly in the face. 

31. De lépente se abilá la puerto, suddenly the door opened. 

Pase IS. — Iinc 1-2. ABetafin me le quitó de pronto el 
oalorcUlo qne eeiitiB, literaliy, from Serafín was taken at once the 
wannth that he was feeling. 

15. Abrázale, embrace him. The imperative requires its object 
prononn always to be enclitic. 

19. gata en la vos, cat-like in volee ; shrül. 



VIRTUDES PREMIADAS 

Paire 49. — line I. hace algunos añoa, some yeats ogo. 
6-7. ae liau estrellado en loa bordea de aquellas tasoat 
have broken on Ihe brima of those tumbleis. 

7. iQue de! equivalent to cnantoe, is used aa a variation, 
unce the two preceding sentences begin with the latter woid. 

12-13. debió de aei nn real moso, he must have been a 
capital feliow. 

19. en gnlae teólaa j larga*, in ¡ong, heavjr twists. 

P^e 50. — line 3. máa de puro cepillada que del nao, 
more from being regnlarly bmshed than Irom use. 

5-6. cn^do Taa de palaano, when they are dressed in plain 
clothes. 

E. aln que Jama* ae le olvidara ponerae en el ojal, 
without ever forgetting to pnt in his button-hole, 

8. cintas, libbands (of hisdecorations). 

19-20. de oortea aloancea, of limited understanding. 

Pajre 51> — line 18. devotp con ribetea de beata, a dev- 
otee in the garb of a beata; a woman who wears a rehgious habit, 
jet who may live devoutly and in seclusion ín her own home, de~ 
voting heiself to worlis of charity. 

zo. 7 á él tampoco >■ le aloanaaba máa, ñor waj he of 
better understanding. 
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zi. poi contrata,. by contract, undei agreemcnt. 

25. ct«y«iido á pie JuntUlaa en la paja del Vaticano, 
this retéis to Ihe supposed detention oí Pope ^o Nono, whom some 
extravagant papera depicted as lying on straw. 

26-Z7. á tompetae al alma con quien noBaae, to crack 
akutis wich anyone who denied, etc. 

iS. £ia carUata: pilmeTo, porque lo fuá su padie. he 
was a Cailist . firsi, because his faihei wia. The pronoun lo serves 
to lecall the adjective carlista. Carlista: a nanie applied to Ihe 
partisans o£ Don Cailos, brother of Ferdinand VII. 

Don Carlos was botn in 1788. When Ferdinand, in 1829, manied 
bía niece Maña Cristina, he formally abolíshed the deciee of the 
Cortes by which the Salic law had been intioduced in I713. He was 
then wlthout heir.- The birth of a daughter. Maña Isabella, in 
1830, justiñed Ihis precaution. Don Carlos, nnirilling to recogiüze 
his brother's daughter as the rightful beir to the crown, was ban- 
ished lo Portugal, From that country he wrole, 1833, a prolest 
alleging his right to the throne, After Ferdinand's dealh, he pub- 
hshed a manifestó, proclaiming himself king of Spaín.' 
The troops of Isabella invaded Portugal, and Don Carlos had to 
flee to England. While there be was offered an annual penüim of 
Ihirty'tbousand pounds aCerlmg to relinquisb his claims to the 
throne, and nol to retum to Spain, or to Portugal. He refused this 
ofier, retumed to Spaín in 1835 and aroused Ihe Cailist element 
toarms. 

At the conclusión of the treaiy o( Vetgaia he passed over to 
Flanee. In 1854 he tranaferred hia alleged hereditary rights to hia 
eldeat aon. He then went to Genoa, and later to Trieste where he 
died, 1861. 

Tlie inaurrection which forma the background of our slory took 
place in 1873-1876. 

Page 52> — IJne 4-5. el culto á la deagracla, respect for 
misfortune. An idiomatic use of á. 

6-7. Bl que i ¿1 se lo antojaba Rey desposeído 7 dea- 
tenado, he who appeaied to him a diapoasessed and eiiled 
king. 



13. Bilbao, ca|Mtal oí the province of Vizcaya, The siege men- 
tíoned hete is the one that took place in June, 1835. Thece were 
sereral during the civil war tba( f ollowed the death of Ferdinand Vil. 

14. Zumalacáiregol, Tomás Zumalacirregui was an officer in 
the toyal Anny, bul on account of being unjustly tiealed by bis su- 
periors, he ioined the Carlist upnsing, soon becoming its command- 
ing officer. He conducted (he war with brílliant soccess ontil the 
siege of Bilbao, when he was mortally wounded. 

15. la pas d« Vergaia, the Ireaty, signed AngusC 31, 1839, in 
the town of tbis ñame, which put an end to the first Carlist war. 

16-17. oonvonio, the treaty of Vergata is always spoken oí as 
al convanlo de Vergara. The pajticulat agreement here referred 
to was that the íollowers of Don Carlos ahould retum to their 
homes, or enter the service of Isabella with the same rank that Ihey 
held in ihe Carlist army, 

17. á loa pOOOS añoit after a few years. 

23. t«aia más de lo qna paia sí necesitaba, he had more 
tban he needed tor himself- 

15-36. allá poi loa altos de cuarenta 7 tantos, back in 
the foTties. 

Page 53. — Linej. la bino su legitima esposa con las 
ttistea fonnalldades de costumbre, ihe aulhor lefers to the 
lengthy Catholic. ritual for the celebiation of matrimony. 

13. pbie Oorlot, a chaiacler in the novel of the same ñame by 
Balzac, the noted French writer. 

16-17. Al chico le pDso de medio interno, be placed the 
boy as a half intem. An example of the redundan! personal pro- 
noun construction eitended to nouns. 

22. los que debieran sor discípulos, Ihose who should 
bave been leamets. 

23, Iba el exlrallncc tirando cnesta arriba por el ás- 
pero camino de la vida, the despicable ex-friar went tugging 
painfully along the rough path of life. The ending neo is deprecia- 
tive, and is applied to a few nouns only. 

Pase 54. — Line 1. que el Ebro denemboca en los Pire- 
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naoi, evidenlly a buTlesqae on the teaching oí the ex-fíiar, because 
the Ebro lises in the Pyreneea and flows inta the Mediteiranean. 

3. la oonqniata da Qtanada, the cíty oí Gianaxla was the 
last stronghold of the Moois in Spain. It surrendered to Ferdinand 
and Isabella Januaiy 3, 1492. 

5. qu» anTuelva 7 da voelta al circulo, which encompas. 
ses and goes aiound the circle. 

8. A la nltia la metió da aducaada en nn oonvento, be 
pat the girl in a convent to be educated. Bdncanda, tbongh here 
used as a noun, is a remnant of the Latín gerund. 

14, taemuuiltaa, htlle sUteis of charity. 

16-17. hlciéronae la niña pollita, el chico mozo, chey be- 
came, tbe girl a young lady, the boy a young man. Pollita, liter- 
ally, little chicken. 

30-21. ir de paseo á la oola da quien tenia propio*, to 
go ñding behind those who had their own. 

12-23. á él Jamáa M 1« paaó poi laa miantea qne debia 
trabajar, it never passed through his mind that he oagbt to work. 

2¡. botón caldo ara cosa paidida. a button oñ was a tbtng 
losi, or a button off was a button gone. 

Page 55. — Line 3. á poco de oomplldos los velntidóa 
años, aliltle aíter hia twenty-second biithday. 

7. pm-qno «1 hombro qtia qaanan hacerle tragar como 
OOoanagrOi because the man that they vísbed to make him accept 
(lit-, ewallow) as a consuegro. If A's son maníes B's daugbter, 
A and B are consuegros. 

12. nn titulado capitán caruata, a titular Cariist captain. 
As Carlism was a lost cause, ita mihtary tilles were considered by 
tbe royalials as nominal only. 

ai. Al afio aigniauta le tocó el turno á Luisita, the fol- 
lowíng year it became Luisa's tam. 

21. aunqna de nada cuidaba, although she took care of 
nothing. 

23. M d«Jó cortajar, she aJIowed herself to be coarted. See 
note 2, pagegl. 
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24- de tanta deienvoltura bSmo ¿larda, she exhitúted so 
mncb forwardness. 

Pa^ 56. — Line 5. Todavía reraltó daño máa Uatlmoso 
la bonlbla aolAdad, what gríeved liim yet most, was the terrible 
loneiiness. 

12. A poco de bacer bogar aparte, a little after making 
their bornes apart. 

13. contiiiua ydeíatalestadamenteiwben two or morederív- 
atíve adverbs, modifying the same verb, occur ín succession, only 
the last one receives Ihe termination mente. 

28. 7 on mnclio esi>oIeado, and uicited a great deal. 
FAge 67. — Line i. aa le matló an la oabesa, tbe idea en- 
tered into bis head. 
3-4. qne para lalTar ala patria baciaa muí ooireliBÍo- 

nariOB. tbat bis correligionists were doing to Sav^ the country. 

7. lo coal acontecia de tarde en taxde. whicb happened 
fiom evening to evening. When the relative refers to an idea, or 
Btatement of fact, it assumes the neuter fonn lo coal ot lo qne. 

lo-ii. Aqiií bq h puede deíaader á eaoe bandidos qne 
andan por el Norte, here one cannot defend those bandits that 
loam thiougb the North. The reflexive pronoan has in this sen- 
tence simplj the forcé of an indefiníte subject. Tbe bandits referred 
to were the Cadists. 

15-16. Uesú á TOree, he bectune; literally, anived to see 
himselí. 

17. ¿T dánde balña? and where was he to goí 

23. onando, duiing, 

25. Almería, a piovince of Spain, created by deciee of the Cortes 
in 1S13. 

Page 58* — Une 4, luego da pagado, upon bavingpaid. 

8. Iiolaita ee eohó á reir, Luisa began to laugh. 
II. dieron en redblrie, tbey agreed to receive him. 

13. sabir la oneata del martirio, toenteruponapainful task. 
FaK« 69. — Unef. «1 cali de Platerías, the Silver-Service 
6. soUO TOCOi in an ondertone. [Italían ] [Café. 
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13. Bobra al. abont whether. Bl, va addition to ezpressinga 
3Íngl« doubt, maj be used to eiprees Dncertainty between two 
altematives. 

13-14. au Lnohaiia, otundo la otra snerra, at Luchana 
di^iing the other war. The battie of Luchana took place in Decem- 
ber, 1836. 

16. ■orla ooaa da Tai la oara gua paaiaioii, it would be 
a sight to see the faces Uiat they would make. 

39-30. tantos d ctiantoa batallonaa llbaralaa, so many, or 
a good man; batlalions of Liberales. 

Page 60.— Lineó, qna 1» íaeilitA va craíeaor, ihe Cai- 
lists claimed lo be Ihe deíenders of the legitímate heredilary govem- 
ment, ihe national traditíons. and the Calholtc religión. For these 
reasons, the cause of Don Carlos recyved the firm support of the 
clergy. 

7-8. Uaboa, Liabon, the capital of Portugal. Bnidooi, and 
Bayona, Bordeaux, Bayonne, dties of France. 

¡2. Otllpuscoa, one of the three Basque provinces, the others 
being Álava, and VizoaTa. 

19-20. Tennlnada la Koana. antea á taana da oro qna 
por (aoraa da armiui. the war having been lerminated rather by 
dint of gold than by forcé of arms. 

17-18. primero qna dajarae deaarmar, rather than allow 
themselves to be disarmed. 

Fkffe 61i — LÍD«>- revolverB, usually wriiten "revdlveraa." 
French plural. 

19. Adoni, a river in the soulhweatem part of France. 

13. D. Allonao. Alfonso XII, of the Bourbon house. was (he 
eidest son of Isabella II. He was educated in England. France and 
Austria. He was proclaimed king at Madrid, December 31, 1874, 
and took charge of the govemment January 9, 1875. 

25-16. Mas no ara la «aya resignación, alno el convenci- 
miento da habar cumplido como bneno, But it was not 
resignation on his part, but a knowledge of having fullilled bis duty 
as a good soldier. 



NOTES 103 

Vágé 62. — Line i. Ciuuitos menoa Imüsb Iban quedando, 
mayor entiulaimo sentía él por la cansa del Rey, the 
íewer there vece remaining loyal, the greater enthuaiasm he felt for 
the king. 

4. loe diae da la República, after the abdication of king 
Amadeo, Febiuat; 11, 1873, the Cortes prodaimed a repablican fonn 
of gavemment, which lasted nntil Alfonso XII became king. 

7, tendiiao que volver loa ojoa, they noutd have to tum 
th^r ejes. 

II. la legalidad, the lavfal govemmenl. 

23. cad« miserable franco se le antojaba una onxa 

de oto, each miserable franc seemed to him an ounce oí gold. 
Onaa: ounce, a gold coin worlh aboul sixteen dollars. 

35. malBon gamle. boarding-house. [French.] 

Pag« 63. —Line 7-8. oyó pronimolar la palabra hospi- 
tal, be heard pronounced (i.e., he heatd some one pronounce) the 
nord hospital. 

10-12. nutre compañerOB ao debe haber delicadeza s 
mal entendldaE. among companiona there ought not to be misun- 
deistood delicacies 

Page 64. — Linez-3. Vaya, lai coaaa 'claraa. Allá nos 
hace usted faltai. well. to apeak plainly, ne need you there. 

1 1. nn vaiiáa de segunda, a second-clafa coach. 

17. A él no la eaperaba nadie, no one was waiting foi him. 

25. Se le metió en la oabesa que Garlitos delña de estar 
mal aconsejado por su suegro, he took it inlo bis head that 
Carlos must have been ill-adviaed by his father-in-Iaw. Deber de 
denotes an inference from circumstanlial evídence. 

37-3S. ¿qué había de hacer una majer casada alno 
obedecer á su marido '' nhat ñas a mairied woman to do ex 
cept lo obey her husband .' 

Paye 65. — Line s pero si alguno se lo brindaba bui if 

one of them ofiered i( to him. Brindaba . impeifect iniUcaltve 
nith ibe forcé of (he future conditiona] 
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7-S. A la obloa podo verla pronto, porque la pilló da*- 
pravaoldo, he waa able to see the ^rl soon, because he canght her 
uiiprepa.red, uaawares. 

13. lia nifia dló i «ntouder A bu i^adre, the ^rl gave her 
father to andeistand. 

14. qa« por fin había tenido que taooioor acogiéndose 
al Indulto, that at laat he had been made to eat hurable ^e, hf re- 
sorting to the amnesty. 

30. Ctuiqna más cloro, agoa, so that it is as clear as water. 
24. estrechar diatonaiaa, to sboiten (or hcBl) the breach 
(between them). 

VMg9 6ft. — Line 4. la Junta tuvo que suprimir por lalta 
de fondos los donativos, Ihe JunU, foi lack of funds, iuá to 
withhold the donaliona. 

16. No habla qne hacerse Unslones, there was do ose if 
fonmng illusions. Haber used impersonal) j, followed bj que ana 
some other infinitive denotes necessily, or obligation, 

17. (QuUa sabe si basta pedir limosna! Suppljr ellipsis 
and transíale : Who knom if heshooldnot even be compeUed to 
ask alms I 

Page 67> — IJne >3-i4- ¿Tendré qne ir de casa en cosa 
avisando 7 llevando cartas ? eholl I have to go from house to 
bouse siving notke and canying letteis? 

17. tuvo que MntarBe para no caaroe, he had to sit down 
ia otder not to íall. 

P»ge 68» — Line4-s. el que viene me faltará qne oo- 
mer, the conúng month I sball not haVe enongh lo eat. Faltar 
and hacer falta, meaning to maat, need. take a peison as iadiiect 
object, the thing 01 peison wanted being sabjecl. 

ii-iz. Ta no tengo nada que vender ni empeñar, I no 
longer have anything to sell or pawn. 

11-13. é decir que si, to say yes. 

15-16. sea la que fuere, whatever It nügbl be. 

21. oon que me señaléis al mes una cantidad muy m6- 
dioa, provided that you giant me monthly a very small amonnL 



Con que, oou tal qoe, and similar phrases require the verb in 
the sabjunctive mood. 

Fa^e 69> — IJ>ieS-9. pnes 70 le dejaba. Si á papá no 
le oonoce nadie en Madrid, then I should let him. Why, no 
one in Madrid knons Papa. Dejaba : iinperfect with forcé of tbe 
future conditiona). Thís lather peculiar use of the conjunction si 
usually expresses surprise, or ptotest. 

22. Por sensible que le sea reconocerlo, however sensitive 
it may be to you to lecognize iC. 

25-26. Al cuanto á lo del desuno, in legatd to ihe ques- 
tion of the aituatlon. 

2S. haré cnanto pneda, I shall do nhatever I can. 

Fage 70. — Líne i. IiO que me extrafia es qne se lo 
haya usted dejado ofrecer, what suipnses me is ihat you have 
allowed it to be ofiered to you. 

II~I2. que ... no deja de quererle bu hijo, that . . . your 
son does not cease to love you. 

14. la omeldad: Ihe s^udent will notice tbat Carlos uses the 
formal pronoun "usted" in addressing hia father. This altme in- 
dicates that filial affection is lacking. 

20. Imagen de la realidad, ¡mage (or piciure) of sincerity. 

21-24. mayormente = porque, oonosgo = oonoBCO, Úé = 
Üene, respectlT« = respectivo. Transíate: in regard to the 
matter of eating, pué =puede, ná = nada. The words ín italics 
represen! Ihe speech of an uneducated person. Some of tbe most 
common Castiliiin vulgarismo are : 

The vowel a ia occasionally used for 1; aa, vesita for visita. 

C is rejected beiore c and t; as, ación for acción, afeto for 
electo. 

The lettei d is constanily omilted between vowels and when final; 
as, uá for nada, usté for ust«d. The contraction ao for ado is 
common to all classes. 

Metathesia is very common; as probe for pobre. Other vulgar 
forms are conoEgo, dende for desd& OOde for donde, and de- 
nautas for antes. 
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Vñgt 71. — Line a. bnan pelo Iba 70 á «ohar, I shonld 
begin to piospet. Ironical of conrse. 

8. mandará : the future Is frequentlif nsed to convey an idea of 
probability, or conjecture. 

13. MlnlBteilo de la Oobaniaotón, Ihe department that haa 
jurisdiction over everything conceming the interior govemment 
and the pBbHc orderin Spain. 

Pa^ 72. — Line 3-4. No cabia dudar, It was nol possible 
(o doubl ; there was no doubt. 

8. ¿ Habiia dado algún papel cuenta de aquello ? had 
sonte paper given an accounl of it ? 

13-H- L Cómo Itabiau de dejar escapar aquello ? how 
were they to allow Ihat lo escape ? 

16. Fuera de wí, besidc bimself. 

17. qoe is frcquently used to assign a reason, eiqiress sur- 

19. trwi mucho cavilar -. deSfinéa de is much more usual 
in this conslruction. 

Pafe 73. — Lines. Q- ^- S-^-que Dios guarde. It ¡a a 
Spanish custom to invoke a blessing on a person held in esteem or 
reverence, when his ñame ¡s mentioned. Especially is this tnie in 
regard to deceased lelatives. 

12. Doa Lula debe de estar mala, Don Luis raust be ill. 

14. Habrá aido tocar el himno de Blego, be has probably 
heard played the hymn of Riego. The hymn of Riego ñas named 
in honor of Rafael del Riego, a Spanish soldier and liberal, who, in 
1820, led an uprísing nhich had for its object the restoralion of the 
constitulion of iSl3 ; he was hanged Nov. 7, 1823. 

i3. Lo que eataba era beiido de muerte, the fact was he 
was mortally wounded. 

Page 74> — IJne i-a. San Pedro Abanto, Montejoira, 
Lacar, ñames of places where the Carlists had fought. 

2-3. cuando el otro tuvo que escapar á ufia del caballo, 
when other people had to escape by the fleetness of their horses. 

4. ¿ D&ide estarían citando me andaba 70 batiendo ? 
where itere they while I was ñghting ? 
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9. el Rey no «abiá nada, the king probably does not know. 

The future is used to express a present probability. 

10. ¿ Cómo habla de dejarlo añ ? hon could be leave it so t 

11. Ciia cuerros (7 te lacarán los ojos), a prorerbial 
saying indicating that favors bestowed upon unjrateful penons 
serve them as a means of retuming evU for good. 

ti'i2. que de pequeña parecía nn ángel, who when a Httle 
girl aeemed an ángel, 

17. Imaginó ver, he imagined that he saw. When there U no 
change of subject the dependent verb is put fn the inlinitive mood. 

Fa^ 76. — Line 5-6. olor á pólvora, odor of powder. The 
prepositioD i sometlmes has the valoe of the Latín ab, from. 

10. á cañeta tendida, at fu!l speed. 

14-15. Teaneltos á vender caía la vida, resolved to sell 
their Uves dearly. .Note that the Spanish idiom requires vida to be 
ungular, contiary lo the Engliah usage. 

17, Cuando al clarear el nuevo dia pasó por allí el 
Pretendlents, at the dawn of the next day when the Pretender 
(Don Carlos) passed by there. 

iS. mandó llamar al general, he ordered the general to be 
called, i.e., he ordered someone (the pecson is unimportant) to cali 
ihe general. 

13-23, creía eacncbar, be thoaght that he heard. 

Fa^ 76. — Line 4. Estaba visto, it was evident. 

8-9. dejó que entrase la luz entre amaiUlenta y blan- 
quecina dal amanecer, he let the half-yellowish, half-whilísh 
light of the dawn enler. 

1 1-12. nna caja que fué de babanos, an oíd cigar box. 

Fa)^ 77. — Line 5-6. lo que alli debió d* pasar, what 
mnal have bappened there. 

8-9. Abrirla la taquilla, qns aún oonssrvaba poesta la 
llave, be probably opened the wriling-caae, which still bad the key 
in the lock. 

10-11. Sacstia, oprlmltia, future conditionals used to express 
a conjecture about a past event. 
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I5~t6. porqtu se habia paesto . . . las cmoea, because he 
had put on . . . the crosses. 

F>^ 78. — Line 5. Be oonocian de mnoho tiempo atrae, 
Ihey had known each othér a long lime ago. 

19-za tomó el }ues deolataolán á otiaa doe 6 tre> per- 
•onaa, the judge Cook the deposition of two or tbree other peisons. 
Aíter verbs of motion á has the valne of the Latín preposition ab. 

Fagre 79. — Line 2-3. que dlapoiiera el eutieiro 7 pagaae 
lo que D. León debía, who would make airangements for the 
buiiaJ, and pay what Don León owed. The subjunclive U leqniced 
after a relative pronoun Tefemng; to a peison or thing that is un- 
known or not definitely known. 

8. iTaya on lance deeagradable I Well, what an tinpleasant 
afíairl 

II. Toma, sentiilo 70 también, of conise I am soiry too. 
The infiniUve may be used finitely in sboTt sentences of an inleiro- 
gatory or esclamatoiy nalure. 

19. qne nadie había de vattat, that no one was to shed. 
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abadejo, m., cod-lish. 

abajo, below, under. 

abalanzar, va., lo balance; refl., 

abandono, m., abandonment. 
abanico, m., fan. 
abertura, /, opening, aperture. 
abierto,-», open.free ; pp. oí abrir. 
aborrecible, hateful. detestable. 
abotonar, to button. 
abrasar, to bum; to provoke. 
abrazar, to embrace, caress. 
abreviar, lo abbreviale, abridge. 
abrigo, "1., shelier, cover, supporl, 
abrir, to open. 
absoluto, -a, absolute; en — , 

absolulely. 
abuelo, m., grandfathet, 
abultado, -a, bulky. 
aburrir, to bore. to wear)', 
abuso, 11., abuse, 
acá, here, hither; más — 

thís side of. 



- ae4'"/. to 



acabar, lo finish ; 

bave just. 
acaso, perbaps, by chance; por 

si — , if by chance, 
acceder, to accede, yield. 
acceso, m., access. 
acciÚn, /, aciion ; — de gracias, 
of thanksgiving. 
«r, va., to .place one objeut 
ir an olher, rtfi., to approach. 
I, m., Steel. 
acortado, -a, fit, proper. 
acierto, m., prudence, discrelion ; 

chance, casualty. 
acoger, to receive; toprotect; reji., 

resort to, to take refuge. 
acometer, to seize. 
acomodar, to accommodate, ríjl.. 
Xa make one's self comforlable. 
aconsejar, to advise, 
acordarse de, to remember. 
acosado, -a, preased. 
acostarse, to go to bed. 
acostumbrar, to accustom, to be 

acribillar, to pierce like a sieve; 
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acUtnd, /, attitude, postuce. 
aCOdir, to assist, support; 

basten to, 
acasTdo, m., opinú 

recollection. 
aclucoM, -A, sickly, unhealtby. 
■deUnUr, to advance, rífi.^ to 

come íorward. 
«.delante, forwaxd ; de allí en, — , 

thenceforth. 
además, bebdes, moreover. 
adberíi, to adhere ; to espoiue a 

adivinar, to conjecture, divine, 

guess. 
adorno, »<-, omament, decora ti on. 
adquirir, to acquire. obtain. 
adulador, m., flatterer. 
advertir, to notice, observe, ad- 

afán, m., anxiety, eagemess. 
afear, to deform, deface, make 

ug]y. 
afecto, <n., aHection, love, passion. 
afeitar, to shave. 
afeminado, -a, eSeminate. 
afición, /, fondneas. 
afligir, to afflict, griere. 
afoctnnadamente, luckily. 
agasajo, m., alfection ; recepción ; 

collation, lunch. 
agitar, lo agítate, slir, irritate, 
agobiar, to bend the body ; lo 

oppress. 
agolparse, to crawd, msb. 
agradable, aereeable, pleaaing, 

grateful. 



agradar, to please, giatify. 
agradecer, to acknovrledge a fa- 
vor, show gratitude ; to reward. 
agradecido, -a, grateful, thankfuL 
agrio, -a, sour, acrid, sharp, rude- 
agna, /., water. 
agudo, -a, sharp-pointed ; keen, 

aguijonear, to thmst. goad. incite, 

sti muíate. 
aguja, /., needle ; steeple. 
agujero, m., hole. 
aherrojado, -a, //.. chained, put 

ahora, now. 

aire, m., air, míen, appearance. 

airoso, -a, airy, graceful, lively. 

ajamiento, m., disñguration. 

alabar, to praíse. 

alarde, m.. boasl, ostentaron. 

alarmadlsimo, -a, abi. superl., 

much alarmed. 
alba, /., the moming, dawn. 
albergar, to lodge. 
alcalde, m., Cown-judge, mayor, 
alcance, »<., ability, capacity; 

arm's length. 
alcanzar, to reach, follow, obtain, 

alcoba, /, alcove, bed-room. 
alcobita, / dim. oí alcoba. 
aldea, /., vitlage. 
alegre, menj, joyful, gay, 

pleasant. 
alegría, /, joy, mirth. 
alejar, to remove, sepárate. 
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alférez, m., ensign, stand3.rd- 

alfller, tn., pin; //., pin-money; 

ie Teintlcinco alfilerea, dressed 

in style. 
alfonsino, -a, of king AlConso. 
algo, proa., somelhing ; adv., 

somewhat. 
alguacil, m., sheriff. 
Alguno, -a, soine, any; aome one, 

alhaja, /, jewet. 
aUiajar, to decórate, furoish. 
alimentación, /■, alimentatioti. 
alimentar, to feed, nourísh. 
aliviar, to lighten, alleviate, re- 
alivio, "'-, allevlation, ease, com- 
fort. 
alma, /.., sont, apirit, human 

almacén, iw., etore, warehouse. 
almacenar, to lay iip, store away. 
almohada, /, pitlow. 
almohadón, »'., large cushion, has- 

alqnilAr, to rent, hire. 

altanería,/ haughtíness, loftineas. 

alternar, to altemaie. 

altivo, -a, haughty. proud, lofty, 

alto, -a, high. 

alad, m., avalanche. 

alia, /, advance in price ; jugar 
al — , to '■ bul] '■ the market ; to 
stake one's money on the rising 

■Izar, to raise, rí/„ to rise. 



there, thither. 
allí, there. 

, /., mUtress of the house ; 

de llaves, house-keeper. 

amanecer, to dawn ; al — , af day- 

amante, loving. 
iove. 

amargo, -a, bitler. 
amargura, /, bittemess. sorrovf. 
amarillear, to incline to yellow. 
amarillento, -a, yellowish. 
amariUo, -a, yellow. 
anibajes, ni. pl-. circumlocution, 

veibosity. 
ambnlante, ambulatory, walking. 
amenaia, /!, threat, menace. 
amenaiador, -a, threacening; m., 

rho th realeos. 
amiga, /., frlend. 
amigo, m., fríen d. 

ligóte, nt„ intiinale fiiend. 
amistad, /., fríen dsbip. 
amo, >»■, boss, master. 
amor, m., Iove, affection; eataren 

amores, to be in amours. 
amorío, m., fríen dship. 
amoroso, -a, affeclionate, kind, 

anaquelería, /, show-case. 
ancUno, -a, oíd. 
andar, to go, walk, move, act. 
andén, m., rsdlroad piatform. 
anémico, -a, anEmíc. 
ángel, í«., ángel. 
angelito, m., liftle ángel. 
anguloso, -a, angular. 
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angustioso, -a, agonizing, tortuí 

ing. 
«oimoso, -8, brave, spirited, 

gallan I ■ 
aniSado, -a, childiah. 
anocbecer, to grow dark ; al — ,3 

nigbt-fall. 
ansia, _/, anxiely, angubh. 
ansioso, -a, anxious, eager. 
ante, befo re. 

antemano, de — , beforehand. 
antes,/™/., before; adv., first, 

ralbe t. 
antiguo, -a, oíd. 
antipático, -a, displeasing. 
antojarse, to desire ; lolake a nc 

tionto; to imagine. 



aBadir, to add. 
aÜO, m., year. 
apadrinar, to act as godfather; to 

apagar, to extinguish, put out. 
apalear, lo beat, to cudgel, maul. 
aparecer, to appear, seem, 
apartar, to part, sepárate.^ se, to 

withdraw. 
aparte, adv., apart. aside. 
apasionado, -a, pa9.sionate. de- 
apearse, (o alight from a horse, or 

cartiage. 
apechugar, to push, to undertake 

a thing boldly ; lo jojn, to unite. 
apellido, /«., súmame. 
apenado, -a, gríeved, perturbed, 

afflicted. 



apenas, aiiz',, hardly, scarcely. 
apetecible, ad/., desirable. 
apiadarse, to pity. 
aplicar, to appiy. 
apocado, -a, humble, meek. 
apocamiento, m., abjeclness, bash- 

fulness. 
apoderarse de, to take possession 

of. 
apoaentat, to lodge. 
apóstol, >»., apostle. 
apostólico, -a, apostolic. 
apoyar, to suppori, favor, protect. 
apoyo, "1-, support. help, 
apreciar, lo appreciate, esteem. 
aprender, to leam. 
aprobar, lo approve. 
aprovechar, lo profit by. 
apuntar, to note, poinl oul, mark, 
apunte, bi., naie. 
apurado, -a, poor. destitute. 
apuro, iri., nanl, pain, atHiction. 
aquel, -lia, -lio, that. 
aquí, adv; here. 
árabe, arabic. 
araSar, to scratcb. 
ardiente, ad/., ardent. butning. 
.arenisco, -a, sandy. 
arma., /.. arm, weapon. 
armario, «,, cloihes-press, cup- 

board, case of shelves. 
arraigar, to take root. 
arranque, m., extirpalioii ; fligbtof 

the imagination. violeni passion ; 

— de la escalera, foot of tbe 

stairway. 
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arreglaT, to airange, regúlate. 
arTsmetida, /., atlack. assauli. 
arrepentirse, to repent. 
aniba, above^ over» op; upstairs- 
arriesgado, -a, perílous. 

arriesgar, lo risk, haiard, daré, 
arroba, f., a Spanish weight oí 

Iwenty-five pounds. 
aiTOdillaise, to kneel. 
arrojar, to thiow, hurí, daah. 



star, to tie, bind. 
atarazar, (o wound, bile. 
ataúd, Bi,, coffin. - 
steoder, to aitend ; to mind. 
atenuar, to atienuate, diminish, 

aterrar, to letrlfy ; to desiroy. 
atonta imSDtO, <n., stupeíaction. 
atormentar, tormenl. 
atractivo, /«,, charm, grate. 
atraer, to altract, draw, allure. 
atraso, '"., delay. 
atreverse, lo daré, venture. 
atrerido, -a, bold, daring, con- 

fident, fearless. 
atribuir, to attribute, — se, to as- 

atnrdido, - 



fied. 



, perturbed, atupe- 



artlculo, m., article, question. 
artífice, m., artífice r, artisan, 
asaltar, to assault, assail. 
asegurar, lo assure ; to secure, 

asemejar, lo assimilate ; to re- 

asl, so, thus \ — que, so that, 

therefore. 
asilo, f»., asylum, sanctuary. 
asistir, to be present ; to assist. 

asomar, vn., to appear, va., to 

make appear, approach. 
asombrado, -a, astonished. 
asombro, •".. astonishment, dread, 

áspero, -a, rongh, rugged. 
asqnerOBO, -a, dirty, nasty. 
astillar, to chip, spl ínter. 
astuto, -a, astute, cunning, sly. 
asunto, >"-■ subject, affair, buai 



atajar, to ciit oS, intercept, stop, aviejarse, to grow oíd. 
ataque, i"-. atiack. avisar, to inform, notífy, advise. 



aturdir, to perturb, stupefy. 

áulico, -a, aulic. 

aumentar, to augment, increase. 

aún, yet, still, even. 
aunqne, although. 
autorizar, lo authorize. 
auñlio, m., aid, help. 
avanzar, to advance, attack. 
aventura, /, adventure, chance, 

avergonzarse, to be ashamed. 
averiado, -a, impaired, weakened, 

enfeebled. 
avBrtguaci4o, /, investigation. 
averiguar, to inquire, investígate; 



116 



VOCABULARY 



KJ, eiclamatíon of pain or gríef. 
jiyuda, /, belp, aid, support. 
«TUlUnte, m., adjutant.' 
Ayad«i, to fúd, help, assUt. 



beneficio, I 



, benefit, Favor, kind- 



jurogado, -a, agitated. 
«ni, bine. 



baile, n-, ball, dance. 

bajar, vn., to descend, va., to low- 

er, biing down. 
bajo, -a, adj., low; fref. under, 

por lo — , in a low tone. 
b«j4n, m., big fall. 
baU, /, bftil, baUeC. 
balaio, m., gun-sbot. 
balcón, m., balcony. 
baldosa, /, tile, paving stone. 
bandido, m., bandit. 
banquillo, n¡., liltle stool. 
bailo, m., bath. 
baraja, /., pack of carda. 
barato, -a, cheap. 
barranco, m., ravine 
bamatar, to conjectote, foresee. 
bastante, snffident, enongh, 

bastar, to siifflc«. 

batalla, /. battle. 

batUllfin, m., batlaüon. 

batir, todash, stiike, -m, to fight. 

baúl, M., tnink. 

baolito, m-, litile trank. 

bayoneta, /^ bayonet. 

bebida, /, dñnk. 



beso, i7>., kiss. 

bestia, /, beast. 

betdn, »>., bitumen, shoe-Uacking. 

bien, adv., well, ngbt, as well as; 

&s — , rather. 
bigote, m., mustache. 
blanco, -a, whíie. 
blancura, /, whitenes». 
blando, -a, soft. smooth. 
blanqnecino, -a, whitish. 
blasfetnia, /, blasphemy. 

I, /, moulh. 
bocamanga, /, wrístband. 
bocanada, /, mouthful. 
bochorno, nt., shame, hnmíliatioii ; 

floshing. 
boda, /., marriage-. 
Bolsa, /, exchajige. 
bomba, /., bomb, lam{vchimney. 
bondad, /., goodness, kindness. 
bonito, -*, pretty. 
bordadora, /, embroiderer. 
bordar, to embroider. 
borde, m., border, edge, margan, 
borrar, to efiace, erake, blot out. 
borrascoso, -a, stormy, boisterous. 
bonico, m., ass. 

oso, -a, fnll of dregs. 
bosqne, m., forest. woods, grove. 
bota, /, boot. 
botica, /., apothecary shop. 
botiquín, m., medicine chest. 
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botdn, IR., butten. 

bóveda, /., arch, vaulL 

braro, -«, biave, valiant; wild, 

braialete,' m., bracelet. 
braiO, )»., ann. 
breve, brief, short. 
brillai, to shine, glisten. 
brillo, m., bñlliancy, lustre. 
brindar, to offert invite; to dnnk 

lo one's health. 
brb), VI-, strength, forcé, vigor- 
broma, /, joke, jest. 
bruces, de — , with face downwa.rd. 
buen, apocopated fonn of bueno. 
baeoo, -a, good, 
bobo, m., owl. 
bulto, m., bust, ñgure, image ; 

bulk, bundle. 
boXnelO, m., dooghnut, 
burla, /, scoff, jest, mockeiy. 
bnrUrse, to mock, ridicule, bugb 

borro, m., donkey, asa. 

btuca, /, search. 

buscar, to seek, search, look for. 



caballeresco, -a, knightiy. 
caballero, »i., gentleman, cavalier, 

caballeroso, -a, noble, generoua. 
caballo, m., horee. 
cabecilla, m., leader of insurgcnts. 
caber, to be able to hold, to con- 
lain, lo comprise. 



cabeza, /, head. 

cabo, m-, end, al — , ñnally, al — 

de, at the end of, afler. 
cada, each. 
cadáver, m., cadáver. 
caer, to íall, — se, lo fall down. 
café, m., coffee, coffee-honse. 



caja, /, box, — de Ahorros, 

cajita, /, smail box. 
cajón, m,, box, draviet. 
cajonería /, chest of drawers. 
cagatinta, m., ink-slinger; quill- 

driver. 
cal, /, lime. 

calamidad,/, misfortune,calainity. 
calandria, lark (bírd), larker, one 

who is ou( on a lark or frollc 

{Colloquial.) 

calavera, /, skull. 

cálenlo, »'., calculation, com- 

caldo, m., broth. 

caliente, hot. 

calUr, to be silent. 

calla, /.Street. 

calmante, 01., mitiganL 

calmante, mitigating. 

calor, m., heat, warmth; ardor, 

cama, /., bed. 
cambiar, to change, 
cambio, m., change, exchange, 
en — , in exchange, on the other 

caminar, to travel, walk, gu. 



-..ÍK1'<H. 
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camiDD, m., toad, way. 
camisa, _f., shirt, 
camisero, m., shírC-maker. 
campanada, /, scandali strokettf 

abell. 
campanario, «., belf ty. 
campaÜa, /, campaign (of an 

ainiy). 
campo, "1.1 field, giiiund, country. 

camp, ¿ — laso, in the open 

field oí country. 
canalón, m., gutter, spout 
canalla, rabble; scoundrel. 
canónigo, m., canon, prebendary. 
canoso, -a, hoaiy, gray-headed. 
cansar, to weary, tire, fatigue. 
cantar, to sing. 
cántico, m-, canticle. 
cantitad, /., quantity. 
caBeiia, /., gas-pipe, water-pipe. 
caSón, w.. canron. 
caSonaiO, m., cannon-shot, report 

of a cannon. 
capa, /, coat, covering. 
capaz, capable, capadous. ampie, 
capilla, /, chapel. 
capitiq, m-, captain. 
capricho, m., caprice, whim, fancy. 
carcajada, /, loud laughter. 
carecer de, to lack. 
cargar, to load ; to charge, attack. 
cargo, Bi-, burden, employment, 

charge, care. 

caridad, /., cbarity, kindness. 
cariüo, m., love, fondnesa, afíec- 



cariifoso, -a, afíectionate, kind, 

caritativo, -a, charitable. 
carlismo, Carlism ■■ the Carlist 

party with its ideas and aims. 
callista, m.. Carlist: an adhecenl 

of Don Carlos. 
carlistón, au^m., atrong Carlist. 
carminoso, -a, crimson. 
carne,/, flesh; ser de pocas 

carnes, to be spare, lean. 
caro, -a, dear, costly ; dear, affec- 

carpeta, /, ponfolio. 
carreta, /, cart. 
carretera, /, high-road. 
canetero, m., cárter. 
carricoche, m., oíd wom-out coach. 
carro, m,, cart. 
carroza, /.. large coach. 
carta, /, letter. 
cartón, m., pasteboard. 
cartucho, m., cartridge. 

casarse, to many. 
casi, almost, neariy. 
casita, /, small house. 

hacer — de, to nolice, pay al- 
ten ti on to. 

castigar, to punish, chasüse. 

castigo, m., punishment, censure, 
reproach. 

Castilla, Castile. 

casualidad, /., chance, accidcnt. 

catedral, /, cathedral. 

católico, i'i. and f., catholic 
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católico, -a., catholic 
catorce, faurteen. 
CADtelA, /,, caution, prudence. 
CtIUtiTO, -a, «I., captiva. 
caTÜactóil, /., cavillation. 
cavilar, to cavil ; to find fault 

think deeply. 
caza, /, chase, hanting. 
ceder, to grant, yield, submit 
cegar, to blind. 
celda, /, cell. 
celebrar, to celébrate, — nna 

ttevtsta, to hold an intervii:' 
cena, /, supper. 
centenar, a hundr^d. 
cepillada, appticatíon of a clotbes 

cepillar, to brush. 

cepillo, M., á modo de — , like a 

cerca, cerca de, near, cióse, 
cercado, -a, surrounded, enclosed. 
cercano, -a, near, neighboring. 
cerero, ">-. wax-chandler. 

cerro, m., hill. 
certeía, /., certaijity. 

ciego, -a, blind. 

cielo, III., sky, beaven. 

cien, bundred. 

cierto, -a, certain. 

cifra, /, cipher ; essence. 

cinco, five. 

cincuenta, lifty. 

cincuentón, man lifty yean oíd 

cinta, /., band, libbon. 



* light. 



cínico, -f I cynical. 

cintura, /, waist. 

circonloquio, in., circumlocntion. 

cirio, m., long waz candle. 

cirujano, m., surgeon. 

cita, y., appointment, engagement, 

ciudad, y^. ciiy. 

clarear, to dawn, g: 

Claridad,/, Ught. 

claro, adv., plainly, clearly. 

claro, -a, clear, bright, light, not 

deeply tinged. 
clase,/, claas, kind. 
claustro, m., cloíster. 
clérigo, 11., clergyman. 
cobarde, adj'., cowardty, timid. 
cobrar, lo recover, gain, obtain. 
coche, m., coach. 



cochero, m., coachman 




nposed of 


meats and vegetable 


a boiled to 


gether. 




cocina, /. kitchen. 




codicia /, covetousn 


,.ss, greed 



codiciable, desirable, covetable. 
codicioso, -a, covetous, avaricious, 
codo, m., elbow. 
cofre, >»., trunk. chest. 
coger, to calch, seize, gather. 

cola, /, tail. 

colcha, /, coverlel, couiilerpane. 

colegio, ni., cullege. 

culera, /, anger, fury, passion. 

collar, m., necklace. 
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colmo, m., heap; completion; 

colocación, /, employment, place, 

colocar, to place, arrange. 
colunuu, /, column. 
conuica, /, disiríct, territory. 
comarcano, -a, near, neighboring. 
combatir, to combat, íighl. 

a comment, explain. 

o coramence, bepn. 



COmercUnte, m., merchant 
comercio, «'., commerce, trade. 
cometer, to commit, charge, in- 

cómlco, -a, comicaL 
comida, /., food, dinner. 
a>mit¿, committee, commisdon. 

(A neologism). 
como, as, like ; cómo, how. 
comodidad, /., comfortr con- 

COmpaBero, m., comrade, com- 
panion. 
' compaSfa, /., company. 
comparar, to compare. 
compartir, to share. 
compendio, m., compendíitm, epi- 

complacenda, f-, complacency, 

complacer, to picase, hatnor. 
completo, -a, complete, por — , 

complelely. 
componer, to compose ; repair, 

mend ; -se, to dress up. 



compra, /, purchase, salir de — , 
to go ahopping. 

comprar, to buy, 

comprender, to comprehend, un- 

derstand. 
COmnoidad,^, commnnity, society. 
con, with. 
coDCedw, to concede, ^ve, gratit, 

concluir, to conclude, finish. 
condenar, to condemn, censure. 
condiadpnlo, m., f ellow-student. 
conferir, to confer, beslow. 
confesor, m., confessor. 
confundir, to coníonnd, perplex, 

confuso, -a, confused, perplexed. 
congoja, X. anguish, anxtety. 
COnjetOrar, to conjecture, guess. 
conjunto, m., heap, mass. 
conmigo, with ine. 

conocimiento, m.,knowledge,sk ¡11, 

expeiiencej acquaintance. 
conque, so, so then ; well then. 
conquista, /, conquest. 
conquistador, m. conqueror. 
consecuencia, /, conseqnence, 

inference, á — de, in conse- 

conseguir, to aucceed, get,attain. 
consejero, m., counselor, membcr 

of a council. 
consejo, m., counsel; council, 

cabinet. 
consentimiento, ni., consenticom- 

p«..c.. 
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consentir, to conMnt, agree. 
cotuerrador, -í, preserving, pro- 

COnMTT&r, to retain, keep, hold. 
consistiT, to consist, — en, to con 

aUtof. 
coiuolai, to consolé. 
conspiíacióii, y^, conspiíacj', plot 

ualawíul, or evil purpose. 
constar, to be evident, certaio ; to 

consUt of. 
constitnir, to constitote, produce, 

establish. 
construir, to constmct, build. 
consuegro, m., fatheis who maiTy 

Iheir cbildren ic^ether are 

consnegTo to each other. 



píete. 
contar, to coont, compute, — con, 

lo count opon, 
contemplar, to contémplate, 
contener, to conUtin, restnün, re- 
contento, -a, contented, saósfied, 

pleased. 
contertulio, m., one who is present 

with others at a tertulia (assem- 

bly meeting ), guest. 
contestar, to answer, rcply. 
continno, -a, continuous, 
contianuTcha, /, countennarch. 
.contrata,/, contrae!, bargain. 
convalecencia, /, convalescence. 
convaleciente, m., convalesceni. 
convencer, to convince. 
convencimiento, *»., conviction. 
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conttact, agteement, 

«mvenir, to agree, auit, convene. 
convento, m,, convent. 
conventnco, m., oíd convent. (The 

ending ncO is depreciativej. 
cenrersar, to converse, 
convertir, to convett, change. 
convidar, to invite, ask, 
copa, /, cup, gobleL 
copU, /, couplet, bailad. 
copo, "I., snow-flake. 
coquetería, /, coquetry. 
coquetono, -a, coquettish. 
coraión, m., heart. 
corbata, /, cravat, necktie. 
cordelillo, «1., small rope, cord. 
corneta, /, cornet. 
corona, /, crown. 
coronel, m., coloneL 
corredor, «i., corridor, hall, 
correligionario, coneligionist; 

confedérate (political). 

correrla,/, hostile incursión, foray. 
iponder, to conespond, an. 

cortar, to cut. 

/, court, capital dty. 
cortejar, to court, nuuke love to. 
cortesano, m., courlier, 
cortéamente, courteously, politely. 
corto, -a, short. 

/, (hing. 









costumbre, /, custom, habít. 
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castnra, /, sewing, seam. 
costurera, /, seamstress. 
COstuiHO, "f.. work box. 
cnctT, lo gtow, increase. 
crecido, -a, giown, important. 

large. 
creciente, adj.^ growing, increasirg. 
credencial, /■, credential, docu- 
tnent, a.ppomlnienC. 

creer, to believe, thínk. 

Creso, Crees US. 

criado, m. andf.. servant. 

criar, to créate, edúcate, instruct; 



ton 



íockie. 



criatura, /, child. 
cristal, "I., crystal, glass, tniíror, 
crlatiapamepte. chfístianly. 
crujir, to crackle, rustle. 

cuadra, y., atable, 

cuadro m., picture, square. 

cual, cnalea, that, whidi. n^ho. 

cualidad, /., quality. 

cualquiera, anyune. 

cuan, how, as. 

cuando, when,duting, de — en — , 
from time to time. 

cuantioso, -a, numerous, copious. 

cnanto, as much as, all¡ — í bow 
much?/A, bow many? ei 
when, whenevet, en — á, in re- 
gard to; — más, the mor 
nmM -A, severa 

cuarenta, forty. 

cuarto, m., fourth, quarter; n 

cuatro four. 

cnbril, to cover. 



cuco, -a, shrewd, astute. 

cuello, m., neck. 

cuenta, /, account, por su — , on 

cuento, m., story. 

cuerpo, m., body. 

cuerro, m., raven. 

cuesta, /, Mil, — arriba, np hill. 

cuidadito, diminutíve of cuidado. 

cuidado, m., care, attention, heed, 

cuidadoso, -a, careful, beedful, 

solidtous. 
cuidar, to care, mind, look after. 
culpa, /, fáult, blame. 
culpable, culpable, faulty, blam- 

able 
culto, m., worsbip, adoralion. 
cumplir, to fulfil, perform one's 

cuquería, J., sbrewdness, astute- 

curar. to cure, heal. 
cuyo, whose, of which. 



Cb 

chapurrar, to jabber, to speak 
brokenly ; to intenningle one's 
speech with. foieign words. 

chaiquffio, «L, puddlK 

chico, -a, small, 

chiquitín, m., little boy, 

chiribitil, i".,cribi small room. 

chonear, to dríp, gush ont. 

chunga, /, jest, joke. 
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D., abbrevíation for Don. 

dado, ff;'ol dar, given, granted, 

con^dering. 
damiseU, /., damsel, young lady. 
daSo, m., damage, iniury, barm. 
dar, to give, afíord, strike, hit. 

~ U vuelta, to retum, 
de, of, from, by, with. 
debei, ought, to owe. 
debido, -a, pp., of deber; due. 
débil, feeble, wBak. 
debilidad, debility, weakness. 
debilitar, to debilítate, weaken. 
decidir, to decide, resolve. 
decir, to say, tell. 
declíU'ar, to confess, deciare. 
decoro, vi., honor, respect, deco- 

nim, civility. 
decoroso, -a, decorous, decent. 
dedicar, to dedícate, devote. 
dedo, m., finget. 
defensor, m., defender, 
dejar, to leave, allow, let, — paso, 

to let pass. 
delante de, beíore, in front of. 
delatar, to accuse, inform. 
deleite, m., delight, pleasure, 
delicadeza,y^,delicacy, tendemess. 
delicado, -a, delicate, tender, 
ddkia, /, de]i|^t, comfort, 
delirante, delirioos, ravíng. 
delirar, to be delirious, to rave ; 

todote. 
detirio, rn., delirium. 
delito, m., crime, guill, fault. 



demagogia, /., demagogism, 
demagógico, ~a, demago^cal. 



demasiado, -a, adj. and adv., too. 

demonio, m., demon. 

demostrar, to demónstrate, prove, 

denigrante, disgiacefuL 
denodadamente, boldly, resol utely. 
dentro, — de, inside, witbin. 
deparar, to present, offer. 
dependiente, m., clerk (in a store.) 
derecbo, -a, right, straighl, just. 
derecho, m., right, law, justice. 
derretir, to melt, 
derrota, /, rout, overthrow. 
derrotar, to rout, defeat. 
desagradar, to displease, offend. 
desaliento, m., djsmay, dejecüon, 

faintnesa. 
desalmado, -a, soulleas. 
desalterar, to allay, assuage. 
desamparado, ~a, forsaken, deser- 

ted, nnprotected. 
desangrar, to bleed to excess, 
desapasionado, -a, dispassionale. 
desarrollar, to unroll; to develop 
desatalentado, -a, disccmcerted. 



to d ettroy , «a^ 

vn., to talk nonsense, — ae, to 

be deranged. 
desbordar, to overflow. 
descalabro, si., mis fortune, loss. 
descalzo, -a, barefoot, sboeless, 
descansar, to rest. 
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desc&iulllo, n-, landing place of ¡ 



deacaio, "i-, impudence, forward- 

desuBcarillar, to decorticate, peel, 

descellir, to ongird. 

desconocer, to disown, disavow, 

not to know. ' 

descubierto, -», oncovered, al — , 

openly, raanifestly. 
ducnbiii, lo discover, disclose, 

uncover ;— ae, to take o£f one's 

bat 
desde, since, from. 
desdén, m., dísdain. 
desdcBoeo, -a, disd^nful. 
desdicha, /-, misfortune, calamity, 

unbappmess. 
dMdldiadO, -A, unfoitunale, nn- 

bappy. 
desear, to desire. 
desembocar, to flow out. 
desencajado, -a, out of joint, dis- 
turbad, tioubled. 
desencanto, *«-, disenchantmenl. 
desengañar, to andeceive. 
desentenar, to disintec. 
desenvainai, to unsheath, expose, 

desenroltma, /, spiigbtliness, 

boldness, impudence. 
deseo, "',- desire, wish. 
desesperación,/., despair, despera- 

desesperada, i la — , desperately. 
desfigurar, to dis&guie, deform. 



desfllacliado, -a, raveled 
desgsJiador, -a, pterdng. 
desgastar, to waste 
desgliicia, /, misfortune. 
desgraciado, -a, unfortonate, 
happy. 

undo; to griev 



desbonioso, -a, dishonorable. 
desliar, to untie, loóse. 
desmemoriado, -a, forgetfal. 
desmoralizar, to demoralize, cor- 
desnudez, /, nakedness. 
desnudo, -a, naked, bare; plain, 

evident. 
desorden, disorder, confusión. 
despacho, m,, office ; dispaich, 
despacio, aiiv., sloirly, gently. 
despedazar, to cut into bita, lacer- 

despedir, to discharge, — m, to 

takc leave. 
despegado, -a, rougb, unpleasant, 

despegar to - unglue, sepárate ; to 

treat roughly. 
despego, m., asperity, aversión, 

coldness. 
despejado, -a, spñghtly, quick, 

despertar, to awaken. 
desapiadado, -a, merdless, cnieL 
despierto, -a, awake, vigilant 
desplegado, -a, displayed, un- 

folded. 
desposeer, to dispossess. 
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desprecUtÍTO, -«, deptedalive. 
dcHpieciO, rn., disregard.contempt. 
duprerenido, ~a, ODprovided, nii- 

prepared. 
despnéa, — d«, after, aflerwuds, 

next, then. 
destacamento, m., detachmeni 
destacar, m., to detach, iteparate; 

to stand out ¡n relief (as ¡n 

picture) . 
desterrar, to banish, eipel, 
destieno, >»., eiile, baníshnienl. 
destino, t»., destiny, fortune, ap- 

pointment, ^tuation. 
destrinar, to destroy, rout, defeat- 
destinir, to destroy, ruin, lay 



desTado, >»., delirium, raving; 

capiice. 
desrelado, -a, watchful, careful. 
desTcncijado, broken. weakened. 
deeTentnra, /., raisfortune, 

calamity, 

detris, — de, behiod. 

deuda, /. debt, faolt. 

derolTer, io retum, resEore. 

dermai, to devour. 

deTOtO, -a, devout, pious, devoted. 

día, m., day, al Otro — , on the 

following day. 
diálogo, m., dialogue. 
diaiiameiite, daily. 
diano, >»., daily newspaper. 
dichoso, 'A, happy, fortúnale, 

dibujar, to draw, design, sketch. 
dibujo, '».,design,drawing, sketch. 



diente, m., looth. 

diestro, m., halter, bridle, Uevaí 

del — , to lead by the halter, oí 

bridle. 
diez, ten. 

diferir, to diSer ; (o defer. 
diffcü, difficult. 
difunto, -a, deceased. 
digno, -a, worthy. 
dilatar, to dilate, expand. 
dlnerat, m., large suní of money. 
dinero, "t-, money. 
diócesis. /., diocese. 
Dios, m., God 
dirigir, to direct, aim, lead, — ae 

i una persona, to address a 

discreto, -a, discreet. 
discurrir, to gad, tUscuss, gossip. 
discutir, to discuss, examine, 
disfraz,»)., disguise, dissimulatlon. 
disfrazar, to disguise, conceal. 
disgustadísimo, -a, veiy much 

displeased. 
diagusto, ffi., disgust, displeasoie, 

offence. 
disimular, to dissimulate. 
disimulo, m., dissimulation. 
disipar, to dissipate, lavish. 
disparar, to shoot. Ere. 
disparo, m^ discharge. 
dispensar, to dispense, excuse. 
disponer, to dispose, arrange, 

dispuesto, -a, ready, disposed. 

distinguir, to distingutsh, discem. 

perceive a difference. 
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distraer, to distiact, perplex, 

<lÍstraidD,-a, inattentlve, heedle 

dístcitO, m., distñct, región, 

counliy. 
dÍTagar, to ramble. 
divertir, to divert, amuse, 



dobladillo, m.. hem. 

doblar, to double, bend, stoop. 

doble, double. 

doce, Iwelve. 

docena, /., dozen. 

dolor, m., gríef, pain. 

domestico, -a, domestic. 

dominar, lo domínate, rule, cor 

domingo, m-, Snnday. 
donatívo, »'., donltion, gift. 
doncella, /, mald, 
doncellez, y., maidenhood. 
donde, -nhere. 
dorar, to gild. 
dormir, to sleep. 
dos, two. 

doscientos, two hundred. 
droga, /, dmg, medicine. 
duda,/., doubt. 
dneHa,/., duenna, owner. 
dueBo, owner, master. 
dulce, Bweet, soft, gentle. 
dulinra, /, sweetness, gentlenes. 
dorante, during. 
durar, to lasl, continué. 
duro, -a, hard. 
■. m., dollar. 



6, uied instead of y iefore wardi 
that biigin witk i or hi. 

ecbar, to cast, throw, tiirow out, 
— cuentas, lo cast up acconnts, 
— por la boca, to utter, — es- 
caleraa arriba, to run upstairs. 

eclesiástico, m., ecclesiastic, priesl. 

eclesiástico, -a, ecclesiastical. 

edad,/, age. 

edificio, ">., building, edifice. 

efectivamente, efíectually* cer- 

efécto, m„ effect, putpose. 
eh, sf, ¿ eh ? , you do, do you t 
ejecución, /, eiecution, perform- 

ejemplO, m., example. 

el, ttie. 

£1, he; bim. 

elección, /, election, selection, 

elegir, to elect, select. 

ella, she. 

eUo, it. 

embargo, sin — , however. 

embestida,/, asiutult, atcack. 

emboscada, ambuscade, ambush, 

lyíng in wMt. 
emigrado, m., emigran t, ¡mini- 

grant. 
emigrar, to emigrate, immígrate. 
empapar, to imbibe, imbue, im- 

regnate. 
emparentar, (o he related liy mar 
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empellar, to pawn, pledge ; -se, to 

empeSo, «., eamest desire, ardent 
love; courage, constancy; poner 

— en, td ínsist npon, 
emprejilar, lo adum, dress up 
empezar, to begin. 
emplasto, i»., plaster. 
empleai, to employ. use. 
empleo, m., employ, employment, 

empobrecido, -a, impoverished. 
emprender, to undertike. attempt. 
empresa, /.. enlerprise, doncem, 

design, undertakíng. 
empujón, in., push, violent shove. 
empaSadnra, /, hilL 
empuSar, to grasp, seize, — las 

en, in, on, upon. 

enamorado, -a, in love. 
enamoramiento, m., love-suit. 
enamorar, to make love, court, 

— ae, to fall in love. 
encaje, m., lace. 
encantado, -a, enchanted, 

encantador, -a, charming. 
encanto, m., charm, beauty. 
encsrarae, to face, confront. 

ad dress. 
encargar, to intrust, commit, 

encargarM de, to take charge of. 

encargo, m., charge, command, 
trusí, paquete de — , special 
package, — de, chaiged with. 



encarnado, -a, of a deep red color. 
encender, Co light, inflame, kindle. 
encerrar, to doae, shat up. conñne. 
eacim&i — de, abore, over, on top. 
encontrar, to encoupter. find. 



rajar, .< 



eeting. 









endulzar, lo sweeten, soften. 
enérgicamente, energetically. 
enfadar, to troubte¡ io offend, 

anger; — se, to l>e offended, be 

angry. 
enfermar, lo fall i11. 
enfermedad, /, infitmity, illness. 
enfermo, -a, intirm, sick, feeble. 
enflaquecido, -a, weakened, apare. 
enfurecer, to initate, enrage, in- 

eugalanar, to adorn. 

enga9ar, to deceive, cheat. 

enga9osD,-a,deceitfu1,fraudalent 

engrudo, rn., paste, cement. 

enjalbegar, to whítewash. 

enjugar, to dry. 

enojo, ffi., anger, irrítation, off ence, 

enorme, enormous. 

enredador, -a, crafty, shrewd. 

enrojecer, lo tinge red, -se, te 

bliish. 
en seguida, immediately. 
enaeSar, to show, teacb. 
entender, to understand, hear, 

entendimiento, ">., understandüig, 
judgment, mind. 
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enterar, to inform. acquaíni. 

entero, m., wholc nuaber. 
enterramieDtO, m., interment, 

entenar, to incer, bury. 
entieiro, iw., interment, burial, 
entonces, then. 
entrada, /, entrance, entry. 
entraOas, / pl., bowels, entrails ; 

intemal part of anything ; mind, 

afEection. 
entrar en, to enter. 
entie, between, among, — tanto, 

meanwhile. 
entieabierto, -a, half-open, ajar, 
entrecejo, m., space between Ihe 

eyebtows, 
entregar, to deliver, give, restore. 
entresuelo, >»,, entresol ; a low 

Storj between two principal 

entretener, todivert,p1easeiamuse. 
entrever, to have a glimpse of, 

see impetfectly. 
entrevista, f., interview, meeting. 
entristecida, ~a, saddened, 

grieved, aíllicCed. 
entusiasmado, -a, enthusiastii:. 
entusiasmo, m., enthusiasm. 

envidia, f., envy, emulation. . 
envidiable, enviable. 
envidioso, -«, envious, jealous. 
envolver, to enveiop. 
epístola, /, episile, leiier, 
epígrafe, /, epigraph, iuscription. 



época,/, epoch, time, 
eqaipo, w., equipment,- 



«imita, /, hermitage, tavem. 
esbelto, -a, tall, handsome, well- 

escalera, /,, stairway, ladder. 
escandoliiar, to scandalize, offend. 
escindalo, m-, scandal. 
escaparse, to escape. 
escarnio, m., scoS, jeer, gibe. 

escena, /., stage. 
escobilla, /, brush. 
escoger, to choose, select. 
escotarse, to dress decoUetée. 
escote, m., cut, or glope of a dress 

at thfheck. 
escribiente, nt., clerk. 
escribir, to wriie, 
escritor, m., writer, anthor. 
escuadran, m., squadron, troop. 
escttcliar, to hear, listen to. 

tía, /, school. 
esculpir, to sculpture. 
escultura, /., sculpture. 
escupir, to spit ; to dart ; to 
deprecíate. 

«, esa, eso, ihat. 
esforzar, lo forcé, exert, 

^trengthen. 
esfuerzo, >»., effort, courage, Bfüiit 

lite, m., enamel. 
espacio, ta., space. 

ipada,_/^, sword. 
espalda,/, shoulder, back. 
espantable, frightíul, terrible. 
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espantoso, -a, (rightful, fearful. 
espaüol, m., -a,/., Spaniard. 
eapaSol, -a, Spanish. 
espectáculo, m., spectacle, sight, 

espejo, w., mirror. 
«apera,/, wait, expectatíon, pause 
esperanza, /, hope, expectancy. 
esperanzar, to give hope. 
esperar, to hope, wait, expect. 
espigado, -a, tajl, slender, 
espiíar, to expire, exhale. 
espirita, m., spirit, geníus. 
esplendor, m., spleniíor. 
espolear, to spur, incite. 
esposa, /., wife. 
esposo, m., husband. 
espumar, to skím, foam, boíl. 
esquina, /, comer. 
esqüirai, to shun, avoid. 
establo, m., atable. 
estado, m., slate, condition. 
estallar, to break out. 
estampido, f»., repoii oí a gun o 

estancia,/, stay, sojonrn; room. 

estar, to be, -se, to remain. 

estatua, /, status. 

estatura, /., atatnre, 

este, esta, esto, this. 

estera, /, mat. 

estíril, stetile. 

estimado, -a, esteemed. 

estirpar, to extírpate. 

estorbar, to hinder, impede, be ii 

estrago, m., ravage, waete, ruin. 



estrechar, lo tigbten, clasp, p 



squt 



oreduc 



estrella!, to break, dash to pieces. 
estremecer, to tremble, shalie. 
estribar, lo be supporteil; 10 de- 
estribo, oj-, step of a carriage; 
estrueodo, m.. clamor, noise, con- 

estudiar, to study. 

estufa, /., stove, sraalt brasier. 

estupefacto, -a, s^upefied, mo- 

Cioiiless. 
estúpido, -a, s tupid, dull. 
eterno, -a, eCemal. 
etiqueta, /., etiqueiie. ceremony, 

formilily, de — , formal. 
eTangélico, -a, evangélica!, 
evitar, to avoid. 
exacerbacidn, /, exacerbation. 
exaltación, /. exallation, ele- 

ezcitacidn, /., exciíation. 
excIanstraciÓD, /, expulaon f rom 

exclaustrado, ^a, expelled from a 

ezconeligionario, m., ex.correlig- 

exfraünco, m., ex-friar. (See 

frailuco.) 
exhalar, to exhale. 
exhumación/, exhumaiion. 
exigente, exigetit, presaing. 
exigir, to require, demand, exact. 
exiguo, -a, smal]. 
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«icístescia, /, 
ezmlnistro, m., ex-minister. 
expediente, n., measure, judicial 

proceeding ; docnmenL 
expenmentar, to experience ; lo 



, dishonesty. 



expeni 



is (ira 



expreso, i 
expulsar, to expel. 
extenso, -a, extensive. 
extraSar, to adin¡re| wonder, s 



fabricar, tobuitd,< 

facture. 
fabril, manufacturing. 
facción, /, faction. 
facciones,//., features. 
faccioso, '".. -a,/., rebel. 
faccioso, -a, factioua, turbulent. 
fácil, eisy. 

facilitar, to facilítate ; to furnish. 
falta, / lack, fault, hacer — , to 

need, want. 
faltar, to fail. lack, need. 
falto, -a, deñcient. defective, 

miserable, 
familia, yl, family. 
fanatismo, m., fanatícism. 
fantasear, to fancy, imagine, 
favorecer, to favor, proieci. help. 
farol, w., lantern, street-light. 
fausto, I»., pomp, pageanlry, 

fo, /, faitb. 



fealdad, /, uglin 

fecha, /, date. 

felicidad, /., felidty, bapi^ness. 

feliz, happy. 

felpa, /., plush. 

femenino, -a, íeminine, womanly. 

-a, ugly. 
féretro, r»., bier, coflin. 
feriar, to buy, sell ; sbow oñ,. 
ferocidad, /, íerocity. 

fibra, /, fibre. 

fiebre, /. fever. 

fiera, /., wild beast. 

fiesta, /, feast, enlertainment. 

fiestecita, dim. of fiesta. 

figura, /i, figure, form. 

ñgurar, to imagine. I fancy, figure. 

ñgnrita, dim. of figura. 

figurín, w., dresa pattem, mode) 

for dresse-s. 
fijar, to fix, fasfen. settie, - se en, 

to no tice, 
fiU,/., file, row. Une. 
fin, /«., end, cióse, en — , finally, 

in fine, por — , finally, al — , at 

last, á — de que, in order that. 
fingir, to feign, pretend. 
fino, -a, fine, perfect, excellent. 
firma, /., signature. 
físico, -a, physical. 
flaco, -a, !ank, lean, «eak. 
flacucho, -a, depreciative of flaco, 
fleco, VI., friiige. frayed edge. 
flor, /. flower, —de trapo, artifi. 

cía] flower. 
florecilla, /, dim. of flor. - 
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fogoso, -a, tieTy,ardent, impetuoas. 
fomentar, to arouse, encoanige. 
fopda, /. hotel, tavem. 
fondo, m., depth, background, 

bottom; character. 
fonducha,/!, depreciative of fonda. 
fonna, /., form, shape. 
formalidad, /, foimalily, eiuct- 

nfss, gravity. 
formalUar, to fonii, complete. 

[.rfM. 
foimai, to shape, form, frame. 
foijal, to foi^e, inven t, fabrícate. 
fortaleza, /, foriítude, ñrmness. 
fortín, m., small fori. 
forzado, -a, forced, consliained. 
fonado, -a, litied. 
fosa, /, ditch, moat. 
fragor, m., crash, noise, din. 
fraÜe, m., f riar. 
fiailuCO, M., contemptible friar. 

The suAík qco is always depre- 

fiancfa, m., French, the Krench 
language, los franceses, the 
FreOch people; aáj., -a, French- 

fianchate, depreciative of francés. 

franco, m., f ranc { 20 cents). 

franco, -a.'^frank, generóos. 

franqueza, /, frankness, líberly. 

fraque, m., dress-coat. 

fias«, /., phrase, aenience. 

frecuencia, /, f reqüency. 

frecuentar, to f requent. 

frenético, -a, frantic, distracted. 

frente, /., forehead, face, front 

fresco, -a, fresh, cooL 



frescoia, /, freshness, coolness. 
frialdad,/., coidness, frígídity. 
frió, -a, cold. 
frió, m., cold, hacer — , to be 

cold { applied to the weather. ) 
friolera, /, (rifle. 
fruncir, to frown. 
frustrar, to frústrate. 
fruto, m., fruit. Iw^neüt, profit; 
fuego, m., fire, lucer — , to fire, 

discliarge ( a gun ) . 

fnerte, strong. 

fuerza,/, forcé, strength. á — de, 

by forcé of, á la — , by forcé. 
fnnciÚQ, /, performance, function. 
funda, /, case, sheath, coveríng. 
fnddar, lo found, eslablisb. 
fundir, to meit, fuse. 
fúnebre, moumful, sad. 
funesto, -a, doleCul, sad. 
furibundo, -a, furious, enraged. 
furioso, -a, furious. 
fusil, m., muEket 
fusileiia, /, musketry. 
futuro, m., future; inlended hus- 



gabinete, m., cabinet. small room, 

ladies' dressing room. 
gala, /, gala, fuU or court dress, 

ostentation. 
galán, m., gallant, counier, lover. 
galantear, to comt, woo. 
galantería, /, gallanlry, eleguice. 
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galón, m., lace, biaid. 

gallaido, ~a, gay, graceful. 

ganadeio, m., drover, dealer in 
cattle. 
' gananclji,/., gain, proñt. 

ganar, to gain, get, win, obtain. 

gastsr, to spend, exp«nd 

gasto, m., expense. 

gata, /, cat 

gato. I»; cat. 

gendarme, m., an anned police- 
man itk France. 

género, m., genus, manner, kind, 

feneíoso, -a, generous, noble. 

genio, f»., genius, 

gente, /., people, persona in 
general. 

gMto, m-, gesture, grimace. 

gobierno, m., govemment. 

goma, /, gum. 

gordo, -a, fat, plump, lo — , prin- 
cipal thing, climax. 

gotia, /, cap. 

gOt«, /., drop. 

gotera, /, gutter. 

gozar con, to enjoy, 

gozo, "■., joy, pleasure. 

gozoso, -a, joyful, cheerfuL 

grada, /., grace, pardon, thanks, 
dar gracias á, to thank. 

graciOM, ~a, graceful, beautiíul. . 

gran, grande, great, large. 

grandeza, /, gceatness, gcandeur. 

grato, ~a, gcateful, agreeable, 
plea^g. 

grare, weighty, impoitant ; mor- 
tal, grave. 



gris, gray. 

gritar, to ciy oui, scream, shont. 

grito, m., scream, shout, á gritos, 

grotesco, -«, grolesque. 
grueso, -a, bulky, thick. 
grupo, m., group. 
goadaDa, /, scythe 
guante, m., glove. 
guapo, -a, good-looking. 
guarda, m. and /., guard, keeper ¡ 

/., custody, keeping. 
guarnecer, to trím, adom. 

guía, m., gutde, leader, 
gniar, to guide, condnct- 
guisante, >»., pea. 
gustar, to taste, like; to be 

pleased with. 
gnsto, m., taste, pleasure, liking. 

H 

habaoo, m., Havanna ágar. 

baber, to have, (aaxiliaiy) , imper- 
sonal, to be, exist; — de, fol 
loned by an infinitive eipresses 
a probable futurily. 

¡labilidad, /., ability, deitetity. 

babilidoao, -a, able, capable. 

habitación, /, habitation, abode, 

habitar, lo inhaMt, Uve. 
hablar, to speak. 
hacer, lo make, do, — camino, to 
succeed, proaper, get along, — 
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Ae, to act as; — fuego, to ñre, 

dischaige. 
hada, toward, 
hallar, to find. 
hambre,/, hungei, tener — , to 

be hungry. 
hartar, to satiate, doy. 
harto, enough, ful), satiaied. 
haeta, until, — que, until. 
hay, there is, tbere are. 
hecho, m., action, fact, deed. 
helar, to f reeze. 

hendidura, /., fissure, crack, cut, 
heredar, to inherit. 
heredero, »(., heir, inheritor. 
hereje, m. andy., heretic. 
herido, m., wounded man. 
herir, to wound, hurt, strike. 
hermana,/, sister. 
hermanar, lo match, suit, join, 

bemuinita, dim. of hermana. 
hermano, m., brother, //., brothers 

and sisters. 
hermoso, -a, beautiful, fine, 
hermosura, /, beanty, freshness, 

faimess. 
héroe, m., hero, 

herramienta de sanar, set of sur- 
hidra,/, hydra. 

hígado, m., iivet i courage, valor. 

hija, /, daughter. 

hijo, m., son, fií., children (of 

same paren ts). 
hijuelo, m., yonng child. 



hila, /., row, Une ; lint for dres; 

smg wounds. 
himno, "1., hymn. 
hocicar, to fall down, to trip. 
hoguera, /, fíre, blaze. 
boja, /, leaf, snord.blade. 
hola, inttr}., holla. 
hombre, m., man. 
hondonada, /, dale, lavine. 
honrado, -a, honest, honorable. 
hora, /, houi, horas muertas, 

weary hours. 
horizonte, m., horizon. 
hormiguillo, m., formicatlon. 
hornacina,/, nícbe, arched hole Id 

awalL 
hortelano, m., gaidener. 
horroroso, -a, horríd, fríghtful. 
hospedaje, jb., inn, Uvem. 
hospedarse, to take lodging. 
hostelero, m., inn-keeper, host. 
hostigar, to vex, trouble, barrass. 
hotel, Á., hotel, house. 
hoy, to-day. 

hueco, -a, hollow, empty. 
hueco, rn., hole. 
huérfano, -a, adj. and »«», or- 

phan. 
huerto, m., orchard, garden. 
huesoso, -a, bony. 
huésped, m., guest, lodger; host 
huir, lo flee, escape. 

húmeda, -a, humid. 

humilde, hnmble. 

humo, »'., smoke. 

hundir, to submerge, sink , crush. 
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n idea, think, 



ignorar, to be ignorant.of. 
igual, equal, similar, 
üosloaado, >-a, deluded, deceived. 
ilusioDar, to cause illusion; to 

üuao, -a, íllusive, delusive. 
llnstrlsimo, -a, an appellation ap- 

plied to persons of honor. 
ilDageo, /, ¡mage, figure. 
Imaginar, to imagine, fancy. 
itnpio, -a, impous, iireligious, 

wicked. 
implicar, to implícate, involve. 
imponer, to impose, lay. put. 
imprecacldii,/, curse, imprecatlon. 
imprcBioaar, to ímpress. 
improperio, m., reproach, censure. 
impropio, -A, unsuitable. 
Impúdico, -a, unchasle, obscene. 
tncanto, -a, incautious. 
incendiario, ra., incendiary, (Also 

used adjectively.) 
incendio, m., ñre, conflagration. 
incierto, -a, uncertain, untnie. 
Incómodo, -a, incommodious. 
inconTeniente, m., difficulty, ob- 

Inconveniente, inconvenient. 
incorporar, to incorpórate, -ae, to 

indagación, /, seaich, inquity. 
indecible, inexpressible. 
indeciso, -a, irreaolute. 



indecoroso, -a, unbecoming, inde- 

indiana, /., chintz. 

indigno, ~a, unworthy, unbe- 
coming. 

índole, /, disposition, temper, 
character. 

indulto, m., pardon. amneaty, aco- 
gerse & — , to resort to — . 

infeliz, unhappy. 

inferior, lower, 

infiel, anfaithful. disloyal. 

infortunio, fn.,m¡sfortune,lnisery, 

inflingir, to infringe, viólate. 

infundir, to infuse. 

ingrato, -a, ungrateful, disagree- 
able. 



innoble, ignoble. not of noble de- 

inqnietod, /., inquietude, vena- 

inquilino, m., tenant. 
insalubre, unhealthy. 
inseguro, -a, insecure, unsafe. 
insensatez, /,' stupiditj, folly. 
insinuante, insinuaiing. 
insoportable, unbearable. 
Inaoatenible, indefensibie. 
instantáneamente, instamly. 
instante, instant, por -a, gradu- 

ally, conCinually. 
instruido, -a, instructed, leamed, 

well-bred. 
instmii, to instrucl. 
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Insufrible, insufFe rabie, ii 



intootu, to try, attctnpt; to in- 

interés, m., interest, concern, shaie. 
intemo, -a, intemal, inward. 
intimidad,/, intimacy, friendship. 
Intimo, -a, inlemal ; intímate, fa- 

intransigente, irreconcilable. 
iottoso, -a, intrusiva. 
innútado, -a, unusual, unaccus- 

inútil, useless. 

iüTasor, 1»., invader. 

inTcntario, m-, inventory. 

inrienio, m., winter. 

ir, to go, irse, to go away. 

ira, /., iré, wratb, anger. 

izquierdo, -a, left-banded, left. 

J 

jardinero, m., gardener, 

jefe, m., Mei. leader. 

jicara, /, cup. 

jornal, m., day-wages. 

joven, young. 

joya, /, jewel. 

judio, "'., Jew. 

juego, m., play, game ¡ set. paír. 

jueí, m.. judge. 

jagiadoi, m-, pUyer, gamblet. 



jugar i, to play. 

juicio, /»., judgment, sense; 

jumento, m., ass, donkey. 
junta, /., council ; meetiiig. 
juntamente, jointly. 
jontar, to join, unite. 
juntillaa, á pie — , resolutely, 
stübbomiy. 

juramento, >»., oatli. 
jurar, to swear. make oaCh. 
juato, -a, just. 
juyentod, /, youth. 
juzgado, "I-, tribunal, 

juzgar, to judge. 



of 



la, (he, her. 

lacayo, "'., lackey, footman. 
laconismo, "'., conciseness, 

brevity. 
ladera, /., decUviiy, slope, side. 
lado, «., side. 
ladrón, m., thief, robber. 
lágrima, /., tear. 
lamento, m., l^nent. moan, cry. 
lámpara, /., lamp. light. 
lance, m., throw; transaction, oc 

currence, quarrel, dispnle, 
languidez, /. languor. 
ladzar, to give forth, to throw 

dart, -se, to rush upon. 
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lápida, /, a flat stone on which 
inscríplions are engraved. 

Ursa, á la — , in couise of time. 

largarse, to go away . 

largo, -a, long, pasar de — , to 
pass by anything withont taking 
notice of ii:, — de manas, lighi- 
fingend. 

lasti]iiOso,-a, dolefu], sad. 

latido, m., pant, palpitalion. 

latin, m.. Latín. 

laio, «1.. bow, ribbon, vmament. 

leal, loyal. 

lealtaa,/. loyaltjp. 

lección,/, lesson, lectare. 

leche, /., milk. 

lechuza, /., owt. 

lector, m., reader. 

lectnia,/, reading. 

leer, to read. 

legalidad, /, legalily, fidelity, 

legitimidad, /., legitimary, law- 

legftimo, -a, le^timate. 
legua, /, league. 
' lejanía, /., distance. 
lejano, -a, distan t. 
lejos, far off, de — , at a distance. 
lencería, /, as-snrtment of linen. 
lengua,/, tongue, language, ha~ 

lenguaje, m., language, tdiom, 

speech. 
leproso, m., -a,/, leper. 
leproeo, -a, leprons. 
les, to them, them. 
letanía, /, litany. 



letra, /., handiniting, letler (of 
the atphabet ). 

levantamiento, m., elevation, re- 
volt, rebellion. 

levantar, to raise, -ae, to lise. 

levita, /, frock-coat. 

liberal, m., one of the politíca] 
parties of Spiin, a meniber of the 

liberal, liberal, generóos. 

libre, free. 

libro, m., book. 

lienzo, m., linen. 

ligeramente, sUghtIy. 

ligero, -a, light, active. 

ligero, «.. Lght-anned soldier. 

limitar, (o limit. 

limosna, /, alms, charity. 

limpio, clear, neat, puie. 

linaje, >»., lineage, race; dass.kind. 

linajndo, ~a, distinguished. 

linajudo, *».,/, one whoboasts of 

his family. 
lindo, -a, fair, handsome. prettj. 
linea, /, line. 
liquidación, /. Uquidation, setlle- 

liquido,m., liquid, fluid. 

listo, -a, discreet, ready, active, 

lo, him, ii ; lo que, that which. 
loco, -a, mad. 

locuaz, loquadous, talkative. 
locura,^., madness, frenzy, folly. 
lograr, to gain, obtain, succeed; 

to possess, enjoy. 
loma, /.. bilí, slope. 
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lomo, m., loin, back, á lomfw,on 

the back. 
los, tbe, them. 
losa, /., flag-stone. 
lozanía, f., luxuríance, elegance. 
luchar, to siruggle, contend, ñght, 
lucir, to show, shine ; to show oif ; 

luego, aíter. therefore, presentlj. 
lugar, f»., place, en — de, iti- 

stead of. 
lujo, >».. luzury. 
lujoso, -a, luxurious. 
luna,/., moon. 
lunat, m., blemish, slaín. 
lustroso,- a, bright, briUiant. 
luj, /, Ught. 



Ll 
Uamarada, f., flash, blaze. 
llamar, to cal), summon, -se, 

be called, named. 
llano, -a, plain, simple, clear. 
nano,/, lev el field, plain. 
llanto, nt-, flood of tears, cry. 
llaTe, /, key. 

llegar, to arrive, come, reach. 
lleno, -a, full, complete. 
llerar, to bear, cariy, wt 
llorar, lo weep, moum. 
lloroso, -a, moumful, tearfnl. 



lead. 



maceta, /.. flower-pot. 
macizo, -a, compact, cióse, i 



maderaje, m., «oodeii shutter. 
madre, /, mother. 
madrugada, /.. dawn, early part 
of the moming, de — , at break 

madrugar, to riae early. 
maestro, m., master, teacher. 
Magdalena, Magdalen. 
Hahoma, Mahomet. 
magnifico, -a, magnificent, 
m., disease, evil, hanu. 
badly, ill. 
maldecido, -a, accursed. 
maldición, /., malediction, curse. 
malgastat, to misspend, wasle. 
malo, -a, bad; ser — , to be mor- 

ally bad, perveise, estar — , to 

be ¡11, sick. 
malrado, -a, malidous, incked. 
malvender, to sell at a loss. 
manada, f.. Sock, crowd, multi- 

tude. 
mancebo, >»., young man. 
mancliado,-a, stained, soiled, 

:liar, to stain,solli to cormpt. 
mandadero, m.. porter, messenger. 
mandar, to command. to send. 
mando, m., command, autboñty. 

marHÍar, to manage, conduct, 

govem. 
manjar, m,, food, victuals. 
mano, /, hand. 
tnanojillo, m., a small bunch. 
mansedumbre, /, meekness, gen- 
tiene ss. 
manso, -a, meek, gentle, mil± 
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mantel, m., tabte-cloth. 
BUntener, to maintün. support; 

niaüanj, /., moming, tomorTow, 
pasado — , day after tomorrow, 
pOt la — , in Ihe moming. 

nuLBero, -a, skilful, artful. 

maquinar, to plan, contnve. 

mar, 1»., /, sea, ocean. 

marcar, to mark, biand, note. 

matclia, /, march. 

maicbaí, to march, waJk, -se, to 

marctiito, -a, faded, withered. 
marfileaco, -a, msembling ivory. 
marido, m., husband. 
martirio, m., martyrdom. 

máa, more ; lo mii, the most. 
mascnllar, to mumble, mutler. 
maUr, to kilL 

mate, dnll colorad, rough, faded, 
materno, -a, maternal. 
matorral, m., place fuU oí 

btambles and btiers, thicket. 
matrimonio, »f., marñage, matrí- 

mony ; a macried couple. 
mayor, greater, laiger, altar — , 

high altar. 
mBTOrdOmD, m., majordomo, 

etewatd. 

medalla, /., nedal, 

mediano, modérate, middiing. 

médico, m., physician. 

medio, -a, half, de por—, by half, 

between, among. 



medro, «., melioration, improve- 

medro, m., meani. [ment 

Méjico, Meidco. 

mejilla, /, <^eek. 

mejor, better. 

mella, /, notch, gap, hacM — , to 

affect, to make impres.'úon. 
meloso, -a, gentle, pleasing, sweet. 
mendigo, m., beggar. 
menester, m., need, wanl, haber 

— , to be in need. 
menor, less, least, younger. 
tnenOB, adv., less, á lo — , atttast. 
mente, _/!, mind, undeislanding. 
mentira, /, lie, mistake. 
menudencia, /., Irifle, minuténess. 
menudo, -a, small, common, i — , 

mercader, m., dealer, shopkeeper. 
merced, /, grace, tbanks; wages, 

gift, favor. 
merecer, lo deserve, metit 

mea, m„ month. 

mesa, /.. table, — de comer, 

ditiing'table. 
mealta, /., small table. 
meter, to place, put. 
mezquino, -a, small, poor, mean, 
miedo, fK., fear. 
mientras, while, meanwhile. 
miga, /, crumb, hacer buenas — 

con, to agree wlth readlly. 
mil, OÍ., thousand. 
milagro, m., miracle, wonder. 
mllagroM, -a, miraculous, marvel- 
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militar, military, mastíal. 

millÓD, m., million. 

tnlnisteiio, m., minislry, adninis- 

miniiciosameiite, minutely. 
mirada, /., look, glatice. 
mitar, to see, look. 
miiún, m., spectator, ir de — , to 

go as a spectator. 
miaericordia, /, mercy. 
mismo, ^3, same, similar. 
mitad, /, half. 
mixto, -a, mixed. 
modelo, '/I., model. 
módico, -a, small. 
modista, /., dress-maker, millinei. 
modo, way, manner, de este — , in 

this wajr, á — de, ¡n tlie manner 

of. 
modorra,/., drowsiness, heaviness, 
mobln, )».. grimace, gesture, 

mobiDO, -a, peevish, cross. 
mojado, -a, wel, damp. 
mojar, to moísten. wet. 
molestar, tomolest,trouble,annoy. 
momia, /., mummy. 
monaiqnia, /. monarchy. 
monasterio, m., manaster>'. 
moneda, /, money, coin. 
monigote, m,, badly made statue 

monja, /, nun. 

monjil, nunniah. 
monjita, /., lidie nun. 
monólogo, m., monologue, solilo- 
quy. 



monologuear, to soliloquize. 
mOntaSés, m., mountaineer. 
montaSéa, mountainous. 
montar, to monnt, to ríde hoise- 

monte, '«.. mountaín, bilí, forest. 
montón, "'., heap, pile, crowd. 
moBo, m., tuft of feathers, bow for 

the hair. 
moreno, -a, brown. swarthy. 
morir, to die. 

mortificar, to mortify, disgust. 
mostrar, lo show. 
motivo, m., motive, reason. 
mOTcr, to move. 
mozalbete, ]n..boy, youth. 

muchacba, /, girl. 

muchacho, m., boy. 

mucho, -a, much. 

mudo, -a, silent, mu te. 

mueble, fn., any piece of fumiiure, 

//., fumiture, household-goods. 
muerte, /, death. 

/., show, sign, de- 



mnjer, /'., wife, -woman. 
mujeriego, -a,feminine,'woman¡sh. 
muía, /, mulé. 
mundo, m., worid, todo el —, 

everybody. 
murciélago, ra., bat. 
mm'muiación, /., slander, batk- 

biting. 
música, /., music. 
muj, very. 



_-.ji,.. Google 
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nacer, to be bom ; to blossom, 

grow. 
iiadA, notbing. 
nadie, nobody. 
narií, /,. nose, noatril. 
aaturaleía, /., nature. 
náusea, /, nausea. 
necesitar, to need, want. 
negar, to deny, refase, — se, to 

negocio, m-, occupation, buainess. 

negro, -a, black. 

neginzco, -a, blackish, 

neocatólico, -a, new-calholic. 

nerada, /., snow stonn. 

nerar, to snow, 

ni, neitlier, ñor, ni — ni, neither 

ninguno, -a, none, no. 

olSeí, yC, childhood, infancy. 

niüa, /., girl. 

rnÜo, m., child, boy. 

noche,/., night, por la ^, at nighl, 

de — , by iMgh!, Noche Buena, 

Chrislmas eve. 
nocturno, ~a, nocturnal. 
nombramiento, »<., appointment. 



nombrar, to ñame. 



nosotros, -as, ^ 
noticia, /. noli 



novedad, f., novelty, newness. 

noria, /., bHde, sweetheart. 

noviazgo, m'., courtship, betrotfaa). 

novio, íB.. bridegtoom. 

novios, m., engaged couple, 

nnbe, /, cloud. 

nnera, /., daughler-m-law. 



nutrido, fp. of nutrir, 
feed ¡ — fuego, 



nourísh. 



obispo, m., bisbop. 

obra, /,wotk. labor. 

obrador, m., woikman, woiksbop. 

obstinarse, to be obstínate. 



obtener, ( 









ocho, eight, las — , eight o'dock. 
ocioso, -a, idle, lazy. 
ocultar, to hide, conceal. 
oculto, -a, hidden, concealed. 
ocupación,/, business, occupation. 
ocurrir, to occnr, happen \ to ntsei. 
odioso, -a, odious, hateful. 
oficiala, /, work-woman. 
oficinesco, -a, offidal. 
ofrecer, to ofíer. 
oído, m., ear. 
oído, ff. a/oír. 
olí, to hear, listen. 
ojal, m.. button-hole. 
ojaio, m., large eye. 
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ojo, m., eye. 

oleada, /., surge, nave. 

olfatear, to smell, scent. 

olor, «., odor, scent 

olvidar, to forget, 

oprimir, to oppress, overpower. 

oración, /., oralion, prajer, 

ordenania, /, method, order, 

ordinatice. 
ordenar, to arrange, order, ordain. 

organizador, m., organizer. 

orgulloso, -a, proud, hanghCj'. 

oro, m., gold. 

os, you, ye. 

osadía, yC, courage, boldness. 

oscurecer, to obscure, darken ; to 

gron dark. 
oscuro, -a, obscure. dark, gloomy, 

á oacnias, in the dark. 
otoüo, m., .uiunm. 
otorgar, to consent, agree, grant 
otro, -i, otber. 



paciencia, /, patience, endurance. 

paciente, in,/.,jj¡ítient, sick person. 

paciente, patient. 

padecer, to suSer, 

padre, m., father; //., parents. 

pagar, to pay, acquit. 

pago, m., pay. . 

paisano, m., countryman, civilian. 

paja, /., straw, chafE. 

pájaro, ffl., bird. 

palabra, /.. word. 



palabrota, /., mde word, insult. 
palco, m., theater-boi. 
pálido, -a, palé, wan. 
palomar, m., pigeon-cote. 
pan, m., bread. 
pafiomsno, m., towel. 
pa9nelo, m., handkeichief. 
Papa, m., pope. 
papel, m., paper, role, document, 

hacer — de, to play Ibe role of. 
paquete, m., packet. 
par, n., pair, couple. 
par, equal, alike. 
para, for, to, in otder to. 
para con, toward (morally). 
parar, to stop, detain. 
parcial, partial. 
pardo, -a, gray. 
parecer, to appear, seem. 
parecido, -a, similar, 
pared, /, wall. 

pariente, m., relation, kinsman. 
parte,/, part, de — de, by order 

of. 



partido, -a, free, liberal. 

partido, m., party. 

partir, to part, divide, cut, Btait, 

párrafo, m., paragraph. 

pasado, ~a, passed, spent, gone, 

lo — , the past. 
pasar, to pass, lo spend (time). 
pasear, to walk, exercise. 
paseo, «., walk, public place for 

walking. 



wv<n. 
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pMilto, n., short step, ivurow 

passage. 
paso, f»., pace, step, pasa, passage, 

á biWQ — , ít a good rate, or gait, 

más que A — , hastil;. 
patria, /., n«tive country. 
patroiU, /., patroncss. 
paTDi, rn., fear, dread. 
pai, /, peace. 
pecadora,/, sinner. 
pecho, tn., breas!, bosom. 
peculio, m., capiíil. 
pedir, to beg, ask, soUcit. 
pegado, -a, dose, near. 
pegai, to joln, unite, glae togcther. 
peinadora, /, haii-dresser. 
peligiOM, -a, dangerous. 
pelo, m., hair. 
pellizco, m., pi.nch. 
pena,/, pain panisbment, sorcow, 

grief. 
pendiente, m.. eaning. 
penaaraiento, *>., thought, idea, 
pensar, to think, reflect, imagine, 

— en, to think of. 
pentatÍTO, a~, pensive, thoughtful. 
pensión, /, pensión. 
peña, /., rock, 
peor, vorse. 

pequeño, -a, litile, small. 
perder, to lose. 
perdidamente, modly. 
perdido, -a, lost, dissolute. 
perdigón, m., sroall shot. 
perdón, »., pardon, forgiveness, 
perdonar, to pardon, forgive. 
peregrino, -a, foreígn, strange. 



perendensnes, m., pendant;, gandy 

perfil, m,, proñle, contoar, outUne. 
perifollos, '/I-, ñbbons and other 

feminine omaments. 
periódico, ffi., neiTspaper. 
periódico, -a, períodical. 
periodista, «t-, newspaper man, 
perjndicar, to prejudice, injare. 
penunecer, to endaie, last. 
pero, but. 

pertenecer, to pertain, belong to. 
perro, m., dog. 

peaadei, /, hea vincas, weight. 
pesadumbre, _f., grief, trouble, 

weighf ; dispute, 
pésame, m., condolence, 
peaar, to weigh ; to be sorry for; 

á — do, in spite of. 
pescante, m., coach-box. 
pescar, to fish, catch. 
peseta, /., süver coin mooetaiy 

nnit of Spain, equal to about 

twenty cents U. S. curreney. 
piadoso, -a, pious, merdful. 
pie, m., foot, base; a measure of 

piedra, /. stone. 

piel, /., skin. 

pienso, m., allowance of provender. 

pierna, /, leg. 

pieía, /., piece, room of a house. 

pillar, to pillage, plunder. 

pillo, m., vagabond, rascal. 

pingorotudo, -a, high, lofty, 

elevated. 
pintar, lo paini, pictore. 
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PlrineM, the Pyrenees. 

piso, m., tread, floor, suiface ; stoiy 

placer, m., pleasüre. 

pUcer, to please, gratity. 

plaga, /, plague. 

planchar, to iron. 

plano, "I-, plan, design. 

planta, /, plant ; solé of the fool. 

plata, y., silver. 

platería, /., silversmlth's ahop. 

platónico, -a, platonlc. 

plazo, m., term. period, appointed 

pliego, «., sheet of paper. 
plomo, w.ilead. 
' pluma, /., plume, feather, pen. 
poblado, ">., town, village. 
pobre, poor, humble. 
pobrecito, t/im. of pobre. 
pobreía, /, poverty, want. 
poco, -a, litüe, — á _j little by 

little, 
poder, to be able, no — menos de, 

cannot help. 
poderoso, -a, powerfnl. 
policía, /, pólice; politeness, 

político, -a, politic, poUlical, 

polro, ")., dust, powder, 

pólvora, /., powder, gunpovrder: 
vivadty. 

pollino, "'., mulé, ass. 

poner, to put, place, aet; — i 
prueba, to test ; — casa, te 
keep houae, fumish a house : 



— se de as alfileres, t« Wear 

ful] dress, to diess in sCyle. 
poniente, m., west 
poniente, westerly. 

)r, on account of, for, by. about, 

— ^eso, for IhaC reason. 
porque, because. 
portal, m., porch, entry. 
portar, lo cany, bring, — se, to 

portera,/"., porter, gate-keeper. 
portería, /., employment or office 

of a porter. 
portero, m., porter, gate-keeper. 
portón, '«., inner door. 
porvenir, m., future. 
posada, /., inn, tavem. 
poseedor, m,, possesaor. 
poseer, to hold, possess. 
posterior, íoUowmg. 
postrar, to prostrale, hamble. 
postara, /.. posture, posilion, 
pozo, m., well. 

precioso, hí, precious, pleasant. 
precisado, -a, obliged, necessita- 

ted. 
precisión,/'., necessity, obtigation; 

preciso, -a, neccessary, needfnl, 

predispuesto, -a, predisposed. 
preferir, toprefer, to proffer, offer. 
pregnnta, /, question. 
preguntar, to ask, inquire. 
premio, m.. premium, reward. 
prenda, /., pledge, gift, 
prender, to seize, grasp, catch, pin. 
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prendero, m., pawnbraket. 
piepaiatiTO, -a, preparatory, 
presa,/., capture, priie. 
piesentai, to btroduce, present. 
piesidir, to preside. 
pTestigio, m., illusion, prestige. 
pretender, to pretend, claim, 

pretendiente, m., suítor. 
Pretendiente, n., Pretender, 
pretextar, to make a preteit or 

previo, -a, pravbus, prior. 

primavera, /., spring. 

primer, first. 

primero, first,rather;sooner, lo — , 

ttie first thiiig. 
primor, m., beauty, excellence. 
primoroso, -a, neai,e1eganl, tiand- 

some, graceful. 
principio, »i.,beginning, principie, 
priora, /., prioress. 
prÍTileeiar,to pñvilege. 
procedimiento, m., proceeding, 

proceaionalmente, procesaionally. 
proceso, nt., procesa, law-suit, 



procurar, to try, procure, solicit, 
prodigio, m., prodigy, 
proeza, /, proweas, 
proferir, to utter, eí presa. 
progresista, m., progresa ionist. 
prAjimo, m-, fetlow-creature, 

neighlrar. 
promesa, f., promise, offer. 
prometer, to promise. 



pronto, -a, soon, qnick, ready ; de 
— , auddenly ; por lo — , for the 

propina, /. present, pay, tip. 

propio, -a, own. 

proponer, to propose, offer, 

determÍTie. 
proporcionar, to proportion,afford, 

propósito, m., purpose, intention. 
protagonista, «., protagoniat. 
prorecboao, -a, profiíable, ad- 

vantageous. 
prdzifflo, -a, next, oearest. 
proyectar, to projecl, contrive. 
proyectil, m., projectile. 
proyecto, m., project, scheme. 
púa, /, pn, faslener. 
pudor, I»., basbiulness, modeslj. 
pudoroso, ~a, modest, bashfnl. 
puebla, «., town, people. 
puetltecillo, m., amall bridge. 
puerta, /., gale, door. 
pnes, then, since. becauaí, there- 

foie. 
puesto, tn., post, place. 
pulir, lo polish, adom. 
pundonoroso, -a, touctiy, 

punctilious. 
punta, /, point. 
punto, tn., point of time, or space ¡ 

subject nnuer consíderation. 
puilado, iH-, handf u], a f ei 



puSo, ' 



ristband, cuff. 



pupilaje, m., pujnlage, lodging. 
pupilera, /., miatreaa of a board- 
ing-house or of a school. 
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pnpQo, m., pupll, scholar, student. 
puiO, -a, puré, freej de — , 
extremely. 



que, that, who, whích, «hat. 

quj, what t 
quebranto, m., great loas, weak- 

qiwbiv, to break, bnrst opea. 
quedaí, -se, to stay , stop, remain. 
quehacer, >n.|OCCupation,business. 

qne^, /, complaint, munnur. 
quejoso, -a, plaintive, querulous. 
querer, to love, wish, want. 
querida,/., sweatheait. mUtress. 
queso, m., cheese. 
quien, vho, he «bo, one who, 

quiín, who ? 
quieto, -a, qniet, stíll. 
quijotesco, -a, quixotic. 
quince, fifteen. 
quincena,/, apace of fifteen days, 

— Tencida, semi-monthly bilí. 
quinientos, -as, five hnndied. 
quinto, -tí, one-fifth, -a esencia, 



quitar, to take avfay, reléase ; rob. 



rabia, /^ rage, fuiy. 

raído, -a, threadlKire, wom onl 

rancio, -a, ranh, lancid, stale. 



ce, drag along ; to 



investígate. 

ratito, w., a little while. 

rato, m., short space oí time, un 
buen — , a good time, á -s, at 
times, unos ~s, somecímes. 

taya, /. slroke, boundaiy line be- 

layar, to dawn ; to dran lines ¡ to 

rayo, m,, ray, 

real, toyal. 

real, m„ small Spanlsh c<ñn. 
rebelar, to revolt, rebel. 
recalcitrante, recalciirant. 
recargado, -a, lecharged, dear. 
recetar, lo prescribe. 

recinto, m., prednct, district. 
recio, -«, stout, strong, rude. 
recoger, to gather, select, picjt ; to 
take back ; — se, to takeshelter. 



reconcentrar, 

troduce. 
reconocer, to recognize, know, 



reconocimiento, m., recognitíon. 

gratitude, inquiry. 
recwdar, to record, remind. 
recorrer, to run over, examine ; to 

recortar, to cut oñ, sborten. 
recrudecer, to become poignant 
again. 



146 



VOCABULARY 



recto, ~a, stiüght, erect, right. 
recu«ido, m., recollection, remem- 

recuiso, m., tecouise, appeal. 
ledoDdez, /, roundness. 
icdondo, -a, round, á U -a, roand 

refectorio, m., refectoiy. 
referii, to refer, átate, report. 
reflejar, to reflect; to medítate, 
reflejo, m., reflex, refection. 
refrán, m,, proverb. 
refrescar, to refresh, cool; to te- 

tefagiai, to aheller, take tefuge, 
regalar, to regale, reftesh; to 
make a, ^ft. 
. regalo, irt., gift, pleasure, comfort. 
regaifadientea, á — , reluctantly. 
regar, to water, wash, sprínkie, 

regla, /, rule, mají 
regresar, to retum 
regreso, m., retum 

reír, to laugh. 
reja, /, ¡ron grate 
rejuvenecer, 
relacionar, 









window. 
grow young agaln. 
relate, report. 



remedio, m.. remedy, help. 
remirar, to revise, review; to 

inspect with pleasare. 
remordimiento, m., remorse. 
reacor, m., rancor, grudge, 
rendir, to render, yield, subject, 

conque r. 
renegar, to deny, disown ; to abhor. 



renta, /.. rent, íncome, profit. 
rentita, /, dím. ^renta. 
repartir, to divide, distribute; 

grant favois. 
repente, >»., nnexpected event, 

— , Buddenly. 
repetir, to repeat. recite. 
repintar, to repaint. 
reponer, to replace, reply 

to recover heallh. 
republicanote, m., atrong republi 



se, 



requiebro, m., tender eupressions, 

resaltar, lo rebound, project, be 

evident, show to advantage. 
resignar, to resign. 
resolver, to resolve, determine, 

resonar, to resoond. 

respecto, m,, relation, reapecl, — 



relato, «.. recital, nartation. 


á, or — de, with regard to. 


religioso, -a, religions. 


respeto, respect, regard. 


reUgioso, m., religious person. 


respirar, to breatbe; to rest. 


relincho, m-, neigh. 


resplandor, m., spiendor, bright- 


reloj, «..dock, watch, — de arena. 


neas. 


hour-glass. [porl- 


responder, to answer, aclinowledge. 


remediar, to remedj, mend. aup- 


be grateful. 
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raspnesta, /., response, aaa-wei. 
lestablMel, to reestablish, reatore. 
reatante, »)-i renuinder, rest, 
restanraciÓD, /-, restoratioii. 
reatamar, to reatore, reptür. 
leato, m., remainder, batanee, rest. 
restregar, to nib, scrub. 
reenelto, -a., resoluta, bold. 
resnltado, m., restilt, Usae. 
resültai, to result, fallo» ; lo re- 

retabfal, «., decoration of an altar. 
retiíai, to withdrav, decline, — w, 
to retire. 

retorcer, to tvist. 
retozAn, ~a, playful, frolicsome. 
retrato, m,, picture, portrait. 
retribuir, topayback, recompense, 
to retrogate, recade, 
o lesonnd, clink. 
rennidii, /, patty, reception, 

meeting. 
reanir, to reunite, nnite, recondle. 
rererberar, to reverberate. 
reTeslno, m., a game at cardsi 

cortar el — , to intenupt. 
reristero, m., revlewer, repórter, 
revolotear, to ñutter, ñy aroand. 
rey, m., king. 
reiar, to pray. 
ribera, _f-. seashoie, bank of a 

ribete, m-, libboo, tape, 
rko, -«, lich. 
riocSn, m-, comer. 
rio, m., river. 
riqueza,/, nches. weallh. 



risa, /, langh, langhtar. 
risueüo, -a, smilmg, pleasing. 
rizado, -a, curled, crímpled. 
robar, to steal, cany away. 
robo, ffi-, robbeiy, theft. 
roce, m,, toach, friction. 
rodar, to roll, revolTc, wander 

rodear, tb suironnd, go aroond ; 
to wrap np. 

roer, to gnaw. 

rogar, to aak, implore, entreat 

rojo, -a, red, ruddy. 

rollo, m., rolL 

Boma, Rome. 

romano, -a, Román. 

romintico, m., a romantic peraon. 

romántico, -a, romantic. 

romper, to break { to defeat, rout. 

TOnxal, m-, halter. 

ropa, /, cloth, clotbing, — inte- 
rior, under-clothing. 

ropaje, m., wearing apparel. 

ros, m,, a kind of small shako. 

rostrllargo, -a, shaip-faced. 

rostro, m., face, counlenance. 

roto, -a, broken, destroyed. 

rótulo, f., labe I . 

rotundamente, roundly. 

mbor, m., blush, redness, shame, 

niego, Bi., tequest, prajer, petition. 

rugir, to roar, bellow, make a 
mido, M-, noise, din; dispute;, 
nudoso, -a, noiay. 
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rain, mesui, Tile, loír, wicked 

humble. 
Toiiiow, -a, worthlesa, nünous. 
ramor, m., mmor, T«port, muimur 
rata, /, route. 



aibana., /, sheet, altar-cloth. 
MiMdoi, m., leamed, nell-infonned 

saber, lo fcnon. 

ubor, I»., taste, pleasurc, á su — , 

Mborear, to enjoy. 

Mcar, to draw out¡ to produce, 
remove, imítate, — fneTZU d« 
llaqiUM, to make a viitae of 
necessity. 

sacudida, /, shoch, sbaking np, 

sagrado, -a, sacred, consecrated. 
salir, to go out. depart, to get out 

ol, come out. 
saliva, /-, saliva, 
salón, m., large hall, pailor. 
salad, /, heallfa, welfare. 
saludar, to greet, salute. 
salva, /, sálate of fire-anns. 
salrar, to save ; to pass over. 
salre, /, prayer to Ihe Virgin, 
sanar, toheal,rf^.,torecoverfrom 

sickness. 
sandeces, /■^ pl< of aandei, folly, 

simplicity. 
sangre, /., blood ; race, family. 
sano, -a, sound, healthy, safe. 
Santiago, Saint James, 



santo, m., saint. 

santo, -a, lioly, jast, ¡nons. 

sarao, m., ball (entertainment). 

sastre, m., tailor. 

satiafecho, -a, satísñcd, coofident. 

se, liimself, lierself, itself, them- 

selves; one another, lo one 

another, 
sectario, adj. and neun, seclarian. 
seda,/., aillt. 

seducido, ffi., abused person. 
ignida, /, continnaiion, en — , 

immediately. 
aegnir, to continué, follow, pursue. 
según, according to. 
segundo, -a, second, segundo, 

second of time, or of a degree. 



seis, six. 

semejante, n., fellow.creatnre. 
semejante, sucb, similar. 
imejanza, /, resemblance, simi- 

sencillo, -a, plain, simple. 

seno, «., breast, bosom. 

sentar, to seat, fit, become, suit; 

-ae, to sit down. 
sentido, m., sense, meaning. 
sentido, -a, sensible, feeüng. 
sentimieoto, m., sentiment, judg- 

ment, opinión ¡ grieí, pain. 
sentii, to feel, perceive, hear; to 

grieve, regret, be sorry, 
seCa,/, sign, maric, token, ^g- 
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•dial, /, sign, signa], indication, 

symptom. 
sefialai, to stamp, point out, make 

known, indícate. 
mSot, ni„ lord, master. 
SeBot, m., the Lord. 
seBora, /, lady, madam; ownerj 

Haestla — , the Vir^n. 
wBoriU, /., Miss, a title ^ven to 

young ladtes. 
itñoúttt, m., master, a title given 

to young gentlemen. 
sepultar, lo bury. hide. 
Kt, to be, become; to happen. 
aeiio, -a, seríous, grave, digniñed. 
MTÓD, m., hamper. 
serpear, to wítid like a seipent, 

cranl, cieep. 
MTTÍcId, m., aervice, beneñt, favor 
Mrrületa, /, napkin. 
servil, to serve, 
seso, m., brain; understanding, 

nisdom. 
setenta, seventy. 
•erero, -a, severe, rigoroos, se- 

si, if, although ; wby, indeed, 

cual - , as if. 
si, himself, herself, ilself, them- 

selves, one's self . 
si, yes, certainly. 

siempre, always, — que, whenever. 
aiemprerlva, /, immortelle. 

siglo, m., century. 

siguiente, íoltowing saccessive, 

silla, /. chair. seat 



simbólico, -a, symbolical, repre- 



slmboUzar, to symbolize, figure, 

simpatía, /, sympathy, congeni- 
al] ty. 

simpitíco, -a, sympathetic cmi- 
genial, good-natured. 

sin, witbout. 

sincope, /., syncope. 

sino, except, if not, only. 

sindnlniD, -a, synonymous. 

siquiera, at least, tliough, ni ~, 

sirviente, m., servant, 

l«, /, [úlferer. 
sitio, m., place; siege, 

[ano, oi^'. dii^ncuM, sovereign. 
soberbio, -a, proud, airogant. 
sobornar, to subom, bribe. 
sobrado, -a, sufKdent; bold, 

audacious. 
sobre, m., envelope. 
«Obre, above, over, on, upon, unce, 

todo, especially, 
sobrescrita, m-, superscripiion, 

direction, address. 
eocarrin, m., cunning, craíly, sly. 
socio, *>., partner, associate, 

comrade. 

icorrer, to succor, aid, help. 

icono, m., succor, supporl, help. 
soga, /, rope. 
sol, m.. sun. 
solas, á — , alone. 
soldado, m., soldier. 
solemnidad, yi, solemnity. 
soler, to be accustomed, used to. 
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•olodad, /, solitude, loneliness, 

lonely place. 
■oIImo, m., sob. 
tolo, -a, alone, single, solé. 
b61o, only. 
■ollar, to unlie, loosen ; to burat 

out laugbing, or crying. 
solteía, m., bachelor. 
soltero, -A, uDDianied. 
solterón, n., oíd bachelor. 
BOnutía, «(■, anned corps foi the 

defensa of a dty, or a province. 
sombra, /., sfaade, shadow, sign. 
BODietor, to aubject, submit, sab- 

aonoi, to sonnd, make a noise. 

somdr, to stnile. 

sonrisa, /, smtle. 

BOÜar, to dream, — con, to dream 

of. 
SOI, f^ ^ler, (appUed to nuns 

sorprender, to suTpríse, overtake. 
sorpresa, /, snrprise, astonish- 

sortija, /, finger-ring. 
SOBO, -a, senseless, silly; insipid. 
sospecha, /, suspidon, mistnist. 
aoBpecbar, to suspect, mbirust. 
soapechow, -«, suspidous. 
an, bis, her, its, your. 
gnarenHiite, gently, softly, kindly. 
subir, to moant, ascend, lise, in- 

crease ; to núse, go up. 
suceder, to sacceed, follow, 

sucio, -a, dÍTty, nasty. 



sncnmbir, to succumb, jield. 
sudario, m., handkerchíef, sweat- 

doth. 
sueldo, m., wages, pay, salary. 
suelo, m., ground, soil, bottom, 
suelto, m., paiagia.pb. 
suelto, -a, loóse, bold, danng. 
suerte, /, luck, fortune, chance, 

lot, de — que, so that. 
sufrir, to suSer, bear, tolérate, 
sugerir, to suggest, hint, protnpt. 
suicldarae, tu commit suicide, 
auicidio, ffi., suicide. 
Bujetar, to subject, subduei to 

fasten. 
sujeto, -a, subjcLl, tied, fastened, 

sumiso, ~4, submissive, humble. 
sumo, -a, highesc, greatest. 
superficie, /, surface. 
superior, upper, higher. 
súplica, /, pelitíon, requesl. 
suponer, to suppose, sarmise. 
supuesto, ^a, suppoaed, por — , of 

surcado, -a, fuirowed, ploughed. 
surgir, to surge. 
suspiro, fn., aigh, breath. 
anstentar, to sustain, bear up ; to 

nonrish, feed. 
snstitttclÓD, /, subatitution. 



tabaco, m., tobáceo, cigar, 
tacalerla, f., paraimony, niggaid- 
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tacto, m., toach. 

taimado, -«, sly, conning, craíty. 

Ul, //., taies, 9uch, so, as, eqaal, 

con — que, provided that. 
tal Tes, perhaps. 

talUdo, -a, cut, carved, engiaved. 
tamaSo, <«., sue, ahape, bulk. 
tambalea!, to stagger, waver. 
tampoco, neither. 
tan, so, so much, as tnuch, tan — 

como, as — as. 
tanda, /,*"">• ">t»''™- 
tanto, adj., so much, as mnch ; 

.tanto, so; otro — , as much 

more, poi lo — , therefore. 
Upa, /. lid, cover. 
tapia, /, nalL 
taquilla, /, wridng-desk. 
tai4ai, to delay, pnt off . 
tard4, /-, evening, af ternoon. 
tarde, adv., late, 
tardío, -a, late, slow, tardy, 
taido, -a, slow, sluggish, dolL 
tarjeta, /, card. 
tara, /., cup. 
teatio, m-, theater. 
teatnico, bj., depredative of teatro, 

second<1ass theater. 
techado, m., rooñng; shed. 
tecbo, «I., ceiling, roof. 
tecbnmbie, /.-, roof (generally 

applted to lall baildings). 
tejadillo, M., top of a coach cover. 
tejado, m-, roof. 
tela, /, cloth. 

temblai, to tremble, snake, quake. 
tembloroso, -a, tremolous. 



temei, to fear, dread, sospect. 

temoi, m., tea'r, dread. 

temple, m., temperameni, dis- 

position of mind. 
templo, m., temple, 
temprano, adJ., and adv., earty, 

tenai, tenacious, ñnn, stnbborn, 

tenaiÓD, Í — , inatantly, wíchout 
hesitation. 

tender, to sttetch, expand; to 
diiect, tend. 

tendido, -a, stretched out. 

tenel, to bave, hold, possess. 

Tenorio, Don Jnan — , a type ñrst 
created by Tirso de Molina in his 
drama. El burlador de Serilla 
y convidado de piedra. 

tercero, -a, third. 

terciopelo, m., velvet. 

terco, -a, obstínate, firm. , 

terminar, to end, cloae, ñnish. 

temo, m., oath. 

temara, /., tendemess, delicacy. 

terrorífico, -a, terriñc, terrible. 

tertulia,/, club, assembly, even- 
ing party. 

tesoro, m., treaauíe, wcalth. 

tez, /. complexión. 

tibia, /, shln-bone. 

tibio, ~a, lepid, lukewann; care- 

tiempo, "t-, time, weather, i — , 
in time, on time, al miamo — , 
at Ihe same time, — atráa, for 



tienda, /, t 
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tierno, -a, tender, soft, aifection- 

ti«m, /., land, earth, d¡rt, por — , 

bjr land. 
tiesto, m., eartben pot 
tilA, /, bnden tree, linden tea. 
tínU, /, ink. 
tio, M., únele, 
tiple, nt., treUe, one who sings 

lieble. 
tipo, ni: type, pattem, figure. 
tirar, to draw, pulí, throw, casi, 

dUcharge fireanns ; — de, to 

pul), diaw. 
tiro, «., cast, throw, shot. 
tirotear, to shoot at landom. 
titulado, fifi., entitled, named. 
titulada, m., peison having a tttle. 
titulo, it; title, inscriplion, 
toca, /., head-dress wom by nuns. 
tocar, to,touch, to play on a ma- 

eical instrument; to strike sUght- 

ly ; to belong, íill to one'a lat. 
todarla, yet,stil1, notwithslanding, 

nevertheless. 
todo,-a, all, nhole. 
toma, interj., nell, there. 
tomar, to take, receive, grasp. 
tono, m., tone, color. 
tonto, -a, stupid, foolish. 
toque, m., sound, peal, toucb. 
tomar, to tura ; — á -f o» inf., to 

perform again the action ex- 

pressed by the inñnitive. 
tornera, /, door-keeper of a nun- 

torao, ni., taní, wbeel, en — de. 



around, en — >nyo, around him, 

her. 
torpe, slow, dull, heavy. 
torpeza, /, torpor, heaviness. 

dulness. 
tortolito, m., small turtle^dove. 
tosco, -a, rough, coarw. 
tos, /. cough. 
trabajador, m., laborer. 
trabajar, to woifc, labor, 
trabajo, m., work, labor, toíl. 
trabar, to joín. nnite; to dispute, 

quarrel. 
traer, to bríng, cany. 
tragar, to swallow. 
traición, /., Ireason, dUloyalty. 
traje, m., dress; sintulatíon, 

pretence. 
trajear, to dress. 
trampa,/., trap, snare. 
trance, m., peiil, danger, cntical 



tranquilo, -a, calm, quiet. 
transigir, to settie disputes, com- 

promise. 
trapo, m., cioth, rag, tatter. 
tras, after, behind. 
traectiiñr, to pass. 
trasladar, to move, ttansport. 
trastazo, "'., hit, blov, strike. 
traste, 4ar al — , to lose, fail, be 

unfortunate in business. 
trastornar, to overthrow, reverse, 

confuse. 
tratar, to try, treat, dlscuss ,- to be 

acquainted with, — se, tobeac- 

quainted, hold conveisation. 
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trato, nt., treatment, >liiaiiner, 
fríendly interconrse, conver- 

tlBvés, IH., bias, imsfoitune ; al — 

de, through, across. 
travesura, /, trick, prank, wicked- 

treinta, thittj. 

tremendo, -a, tremendous, dread- 
ful. 

trea, tbree. 

treailla, m., ombre (card game.) 
trinchera,/, trench, intrenchment. 
tríate, sad, gloomy, moumful. 
tristeza, /., grief, sorrow, sadness. 
triunfo, m., tiiumph. 
triza, /., mife, small particle. 
trompo, m., top; child's toy. 
trono, VI., throne. 
tropa, /, troop, troops, crowd. 
trozo, ni., piuce. 

truncar, tocutoff, leaveanlinisbed. 
tumulto, m., tumult, uproar. 
tnrbar, to dislurb, agítate, conf use- 
tumo, ">., tum, order. 



Último, las!, lateat, por — , finally. 
ungüento, tri., nnguent, oüitment. 
únicamente, only, solely. 
único, -a, alone, only, single, lo — , 

the only thing. 
uno,-a,a,an, one; — yotro,both. 
uBa, /, nail oí the finger, or the 

toe ; hoof, claw, talón of beast. 
urgir, to urge, be urgent. 



utensilio, m., utensil. 
útil, useful, profitable. 



Tacación, /., vacation, holiday. 

agÓD, m., tailroad coach. 
Taho, iw., vapor, steam. 
valer, to be valuable, be worth. 
valiente, valient, strong, brave. 
valor, ffi-, valor, courage, valué, 
valle, m., valley. 
vanidoso, -a, vain, conceited. 
vaquero, *»., cowherd. 
variar, to cbange, vary. 
vario, -a, varions, several, vari- 
able. 

asa, m., tumbler, gíass, vase. 
Vaticano, Vatican. 
vaya ! well i 

vecindad, /, vkinity¡ inhabitants 

vecino, -a, neighboring, next, ad- 

joiiüng. 
vecino, m., neighbor, ínhabitant. 
vehículo, m., vehicle. 
veinte, twenty. 
veinticinco, tweoty.Sve 
veinticuatro, twenty-four. 
veintiséis, twenty-six. 
vejete, m., oíd man. 
vela, /., candle, watchfulnesa, 

vigilance. 
velo, m., veil. 
vencer, to conquer, subdue. 
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T«nda, /., bandage. 
T«ndei, to sell. 
venir, to come. 
renta,/, sale, markel. 
Teotaiu, /, window. 
Tentanaie, m., windovrs 

house (considered as a whole), 
rentanilla, /, small nindow. 
Tentnic, /., luck, fortune, ver 
Ter, to Bee, look; — el cielo 

■bieito, to see a way out of a 

difficulty. 
Tentno, m., sammer. 
veras, de ~, indeed, truly. 
TMdad, /, tnith. 
yeidadero, -a, tme, real. 
verde, m., green, verdure. 
vergüenza, /, shame, bashfulness, 

■nodesty. 
verter, to shed, spill. 
vestíbulo, m., vestibule, portal. 
vestido, m., dress, clothing. 
vestido,//, y vestir, 
vestidura, /, dress, wearing 

veatir, to dress, clolbe. 
veterano, m-, veleran. 
vez, f., tum, time, tal — , perhaps, 

viaje, <«., joumey, trip, voyage. 

vicaría, f., vicarage. 

Vida, /, Ufe. 

vidriar, (o vamish, glaze. 

vidriera, /, glass window, glass 



vidrio, m., glass. 

viejo, -a, oíd. 

viento, ffi., wind. 

vleilar, to walch over, keep guaid. 

virtud,/, virtue, power. 

viruela, /, smallpox. 

visita, /, visilor, viat. 

viso, m., prospect, appearance. 

Tl"ta, /, aighl, view, landscape, 

aspecl, appearance. 
vistoso, -a, beautiful, delightful. 
Vitrina, /, glass case. 
viudo, m., widower. 

Indedad, /, usufruct etijoyed 
during widowhood of the proper. 
ty of a deceased peison. 

Indez, /, widowhood. 
vivaracbo, -a, lively, smart 

•príghtly. 
vivir, to Uve. 

vivo, -n, alive, active, vivid. 
vociferar, to vociférate, proclaim, 

volcar, to overtufn, empty. 
voluntad, /, will, cholee, 
voluntario, -a, voluntaiy, wUUng. 






n, volverá-! 



b/., to do again the . ... 
exptessed by the infinilive. 
votar, lo vote, vow| to curse. 

vot, /., voice. 

vuelta,/., taní, circnil, dar — A, 

Vtwstro, -a, your, yours. 
vulgar, common, vulgar, ordinary. 
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Y 


Z 


y, and. 




ZAgaia, m„ porch, enlrance, hall. 


ya, already, no 


w, presenlly, — no, 


zaberíi, to censure, blame, re- 


no longer. 




proach. 


yoso, m., gyps 


m, plaster oí París. 


lauja, /, diich, trench, pit. 
iniiiaEO, m., whip. 
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